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Se la sf2a.G~ a Iris lo.95 . 

DISCURSO DEL SR. RAFAEL LEONARDO CALLEJAS ROMERO, PRESIDENTE DE LA REPUBLICA . 
DE HONDURAS 

$1 PRESIDENT_E (interpretación del inglés) t La Asamblea escuchará. en 

primer lugar, un discurso del Presidente de la República de Honduras, e! 

Excelentísimo Sr. Rafeel Leonardo Callejas Romero. 
” 

E1Sr..CalXaiasúPresiaentelica de Hondurgs es ocomnanadq 

. 
al Salon de la Asamb&~eral. 

Sl PRES- (interpretación del inglés): En nombre de la Asamblea 

General, tengo el gran placer de dar la bienvenida a las Naciones Unidas al 

Presidente de la República de Honduras, Sr. Rafael Leonardo Calle jaS Romero y  le 

invito a que se dirija a la Asamblea General. 

&l PressAS ROMERQ (Honduras)1 Sr. Presidente: Quiero en 

primer lugar manifestarle las felicitaciones del pueblo y  del Gobierno de Xonduras 

por su elección como Presidente de la Asamblea General. Tenemos la convicción de 

que au experiencia y  capacidad serán factores de primera importancia para el éxito 

de los trabajos de la Asamblea. 

De igual manera, deseo expresar mi reconocimiento al Señor Secretario General 

de las Naciones Unidas, por la extraordinaria labor que desempeña en ese cargo tan 

complejo y delicado. Lo8 hispanoamericanos, particularmente, no8 sentimos 

verdaderamente orgullosoe de su gestión al frente de la Secretaría General. 

Deseo también expresar nuestra cordial bienvenida a Liechtenstein como nuevo 

Estado Miembro de la Organioación. 

Hace cuarenta y cinco años, en las postrimerías de la segunda guerra mundial, 

mi país participó en los trabajos que dieron vida a las Naciones Unidas. La 

Conferencia de San Francisco, celebrada sobre los rescoldos aún humeantes de aquel 

terrible conflicto, se realizó sin embargo bajo el signo de la fe y de la 

eeperanza. La celebración de la Conferencia misma, era evidencia de que el hombre, 

consciente de su capacidad, tenía fe en au capacidad de construir instrumentos que 

propiciaran el entendimiento y  la concordia entre los pueblos. 
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Al inicio del cuadragésimo quinto período de sesiones de la Asamblea 

General, podemos ser optimistas en cusato a que tan nobles propósitos pueden 

ser realizados. Un repaso bomsro de los principales acontecimientos del aÍ%o, 

a todse luces excepcional, transcurrido desde la pasada sesión, nos respalda 

en esa idea. 

En efecto, podemos constatar con satisfacción que se van obteniendo 

logros positivos en el proceso de diálogo político en Sudáfrica, dando al fin 

concreción al objetivo de que la odiosa política de e, que el puoblo y 

G@?’ cno de Honduras repudian sin reservas, puedo ser efectivamente abolida a 

corto plazo. 

Hoy, cuarenta y cinco años máa tarde, la humanidad es actora y  testigo de 

la instauración de un nuevo clima de distensión y concordia, merced a los 

cambios operados en la escena internacional. El respeto mutuo eetre las 

naciones y los esfueraos concertados por reducir el armamentismo y  las causas 

del subdesarrollo económico y social, pueden ser ahora ía regla y no la 

excepción. La participación de las Naciones Unidas en la creación de este 

nuevo clima, que anuncia el arribo de tiempos más promisorios, ha sido 

indiscutiblemente factor de primordial importancia. 

Las Naciones Unidas fueron creadas como herramienta para el mantenimiento 

de la pas, para asegurar la vigencia de los derechos del hombre y para 

propiciar el desarrollo y 8~ bienestar de los pueblos mediante la cooperación 

internacional. Quiero interpretar mi presencia en la Asamblea General de las 

Naciones Unidas, la primera de un Presidente de Honduras en este foro, como 

expresión de la renovada confiansa del pueblo y Gobierno de Honduras en 

nuestra Organísaci¿n y en su capacidad de alcansar los fines para los cuales 

fue establecida. 

Después de casi cinco décadas de separación, el pueblo ales& Vuelve a 

reunirse en un solo Estado. Una de las consecuencias mtk drsmáticas de la 

segunda guerra mundial queda así definítívamente superada. El pueblo y 

Gobierno de Honduras saludan, por mi medio, ea forma efusiva esta pacificay 

notable evolución, que reafirma la estabilidad de Europa y  abre nuevas y  

proGiütü&róe d~üsfrwe ó la coopsrz~ iA:- yy  iEt=rnmn 4 rrmrl -w-w---í 

En el Bxtremo Oriente, la concertacióa política para solventar la larga y 

cruenta lucha ea Camboya ha logrado, por su parte, avances significatfvos que 

debemos estimular hasta llegar al fin de la confrontacibn y a la consoltdacibn 

de una necesaria era de reconciliación nacional, 
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En lo que respecta al diálogo entre los dos Estados coreanol, Honduras 10 

apoya sin reserva. Sin sml-argo, y si tal fuera su deseo, en ara8 de dar 

reconocimiento a un pueblo esforzado , nuestro país recomendaría aceptar como 

miembro de nuestra Organisación a la República de Corea, que ha demostrado 

reunir ya, a nuestro juicio, los requisito8 necesario8 para su ingreso. 

Con particular complacencia me permito saludar también la independencia 

de Namibia y la incorporación de ese nuevo Estado a la8 Naciones Unidas. 

Estamos seguros de que 8u concurso se traducirá en impulso efectivo para la 

conaecuaión de 108 objetivo8 de nuestra Organiaación, y que el papel ejemplar 

de ésta en la supervisión de las elecciones y la transición pacífica del poder 

político en Namibia, será siempre objeto de nuestro reconocimiento. 

Lo8 cambios sucedidos en Europa oriental rebasan las frcrtiteras nacionales 

de 108 protagonistas inmediatos para impacter positivamente en el mundo, en 

todos 108 Órdenes imaginables. La lección que esos cambios implican es la de 

que la transformación pacífica c el diálogo y la tolerancia son el camino a 

seguir tanto en el orden interno como en 61 internacional. 

Lo ocurrido en Europa oriental contribuye a la certeaa de que la libertad 

y la vigencia del derecho de autodeterminación de los pueblos. ideas rectoras 

de esta Organiaación, 8on la mejor garantía para el logro de un mundo mejor 

para todos. 

Recientemente hemos visto, con asombro 8 indignación, la invasión 

perpetrada en contra de un Estado bSiembro de las Naciones Unidas, Nuwaitr por 

otro, el Iraq, que amparado simplemente en su superioridad militar, pretende 

convertirlo en una m8s de sus provincias. 

Es evidente que tal acciba, contraria a las noraba elementales de 

convivencia pacífica, BI violatoria también de los más caros principios de 

nuestra Organiaación y de la oomuniaaa internscionalr 108 del respeto a la 

integridad y eobaranía nacional y la no intervención y el derecho de 

autodeterminaci¿n de los pueblos. 

La importancia de 1s plena vigencia de estos principio8 es tal que su 

inobservsncia implicaría vclver a las 6poaas más oscuras y trágica6 de la 

k4 48t@fi=! S.-s - & lima1 la= == Is= w=---- qiir ló lõy Gel ü&s íüürtó üé ímpüziiü poi énoima 

de la raaón y del derecho. 
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Es bajo esa óptica que mi país, cuya seguridad descansa primordialmente 

en las normas del derecho internacional, ha condenado la invasión de Kuwait y 

ha ofrecido aun su modesto aporte para integrar una fueras multinacional de 

paa que, bajo la bandera de las Naciones Unidas. pueda contribuir a devolver 

la tranquilidad a eaa región del mundo. 

Nuestro m&s ferviente deseo es, sin embargo, que la acción diplomática 

sea suficiente para preservar la pal y hacer reinar la razón y el derecho en 

el Golfo Pérsico. En este sentido, SOLL dignas de encomio las resoluciones 

aprobadas por el Consejo de Seguridad, las cuales ponen de manifiesto la unión 

del mundo contra la agresión y la ineludible obligación del Iraq de cumplirlas. 

Las largas décadas de confrontación que hemos vivido han c18minuido y 

postergado esfueroos necesario8 en lo que consideramoo 88 la tarea principal 

que enfrenta la humanidad. Esta es la de mejorar la calidad de vida de 

cientos de millones de seres humanos que subsisten apenas en condicione8 de 

extrema pobreaa, 

En nuestra opinión. loa dividendo8 de la paa tienen que 8et invertido8 

de la mejor manera posible y ésta no puede 8er Otra que la de ofrecer una vida 

digna a los deeposeídos del planeta. Sólo el cumplimiento de et8a condición 

puede garantiaar el mantenimiento de la pea y evitar que 188 antigua8 

diferencias entre el Este y el Oeste 88413 sucedida8 por un nuevo eje de 

ten8ione8, erta ve8 entre el Norte y el Sur. 

En eeta tarea, nuestra Organiaación debe jugar un papel de primer orden. 

La8 NaCiOne8 Unida8 tienen la vocación y la infrae8ttuCtura necesarias para 

aumentar BU contribución 81 progreeo económico y eocial de todo8 108 pueblo8 

del orbe. 

En efecto, las Nacionee Unida8 8e han consolidado como un ente univereal, 

con la capacidad de canalisar los eefueraoe que realisa la comunidad 

internacional en la lucha contra el 8ubde8arrOllO. Correeponde ahora a los 

Estado8 Miembro8, en errpecial a aquellos del mundo industríaliaado, expresar 

BU voluntad y solidaridad mediante el otorgamiento de mayores recurBo8 para 

enfrentar e8e reto. 

E8ta tarea e8 aún más urgente ai toriiamoe én CVüñi¿kóLóCitü qüü iñ 

coyuntura mundial a lo largo de los aifor de reciente8 ha contribuido 

fuertemente a deteriorar los niveles de vida en muchos de loe paí8e8 en vías 

de desarrollo. El descenso de 108 precios de 10s producto8 de exportación del 
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EL Pr-te CalleJss 

tercer mundo, el encarecimiento de los bienes importados, el aloe de los 

precios del petróleo, condiciones climáticas adversas y la pesada carga del 

servicio de la deuda externa, se han conjugado para disminuir seriamente los 

ya precarios niveles de vida en varios paises. Adicionalmente, las medidas de 

ajuste económico que hemos debido imponer, on muchos casos resultan en lo 

inmediato en mayores sacrificios. 

La actual coyuntura es propicia para que la comunidad internacional, 

unida en un solo has de voluntades, asuma responsabilidad y diseñe un gran 

plan de acción para eliminar del planeta la extrema pobreza. El hito del 

llamado Plan Matshall, ejecutado al término de la segunda guerra mundial, es 

prueba de que un esfuerzo concertado de este tipo es capas de ofrecer una 

mejoria real y a mediano plazo de las condicione8 de vida de los pueblos. 

Precisamos de los créditos y la tecnologia necesaria para producir más, 

de mercados para nuestros productos y de facilidades que hagan posible el pago 

de nuestra deuda externa sin exigir más sacrificios a nuestros Pueblos. 

Lograr esas condiciones es tarea que 8610 podemos reeiiaar con la COlabOraCiÓn 

de todos los Estados del orbe. 

En el curso de la década pasada, cientos de miles de ciudadanos de los 

paises vecino8 encontraron refugio en Honduras, huyendo de la violencia 

generada por conflictos que ae sucedían en sus países de origen. 

La carga que para Honduras han significado esos millares da refugiados 

centroamericanos durante tantos años ha sido aliviada ea gran medida gracias a 

la oportuna asistencia de la comunidad internacional, particularmente por 

medio de la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para loe 

Refugiados (OACNUB). Esa valiosa colaboración se nos sigue otorgando hoy para 

facilitar el movimiento de repatriación gue se está produciendo, al ir 

mejorado las condiaiones de seguridad de los países vecinos. La asistencia 

va dírigida tsmbi6n a devolver a las sonas en que se ubican muchos de esos 

refugiados las condiciones necesarias para su desarrollo, disminuidas en 

muchos casos por la presencia de 6stos y su acciia sobre el msdi0 ambiente, 

En este sentido, considero de justicia expresar en este momento el 
-,-,--- ----A--1 .-- O-L-.-- ~IYY~AY oybowïrãióütü úüi piiübiü ji Cütiü~üü úó ñüüúüZó6~ tüñtü ü *Ym YPcwwP 

que nos han extendido su cooperación para atender este problema, aomo al Alto 

Comisionado de las Naciones Unidas por la labor humanitaria desarrollada en mi 

pais durante f38tos difíciles años. 
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Desde finales de la década de 1970, el istmo centroamericano sufrió las 

consecuencias de cruentos conflictoa que se desarrollaron principalmente en el 

seno de paises del Brea. Con 01 paso del tiempo, la8 consecuencias de esos 

conflictos desbordaron la5 fronteras de los Estados directamente concernidos, 

para hacerse sentir en toda Centroamérica. 

Estos efectos tuVierOn. sin embargo, la virtud de despertar en los 

Gobiernos de la región la convicción de que era preciso solucionar las crisis 

por medio del diálogo, la negociación y la acción conjunta. Esa tarea, en 

la que los centroamericanos encontramos la solidaridad y el apoyo de 

prácticamente toda la comunidad internacional, tuvo como primer objetivo 

eliminar los conflictos que tenían lugar en los países del área y evitar 

posibles confrontaciones entre sus diferentes Estados. 

Al firmar el procedimiento de Esquipulas, los Centroamericanos sentamos 

las bases para la efectiva reconciliación nacional de aquellas sociedades en 

cuyo seno se habían producido luchas armadas , así como su real democratiaación. 

Por otra parte, los Gobiernos de la región acordemos realizar toda una serie 

de acciones tendiente8 a mejorar el nivel de vida de sus pueblos. 

Los acuerdos firmados por los Presidentes centroamericanos han tenido el 

efecto inmediato de hacer disminuir las tensiones en el área, así como de 

provocar la asunción en Nicaragua de un Gobierno electo libremente por el 

pueblo. 

A este respecto, con satisfacción puedo decir que, desde su inicio, mi 

Gobierno adoptó una política que biso posible el cumplimiento de los 

compromisos adquiridos en el procedimiento de Esquipulaa, y coadyuvó 

positivamente con las partes concernidas de Nicaragua para la celebración y 

cabal ejecución de una serie de acuerdos que@ inicfados en Honduras el 23 de 

marzo de 1990, han llevado al desarme y desmoviliaación de la resistencia 

nicaragüense y a la repatriación de sus miembros y familias. La buena 

vecindad entre Nicaragua y Nonduras ha quedado así restablecida. 

ea El Salvador las negociacionee en búsqueda de una solución pacifica 

del conflicto, con ia inapreciabie meõiaoi&i dei Góciétaciü Génezai y dü su 

Representante Especial, han dado íos primeros resultados, aunque no, 

desafortunadamente, con íos alcances que todos esperábamos. El Único camino 

posible para la paa y la reconciliación es sin embargo el diálogo, y desde 

esta tribuna quisiera reiterar a las partes un llamado para un pronto cese de 
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hostilidades, que permita así al pueblo salvadoreño restañar sus heridas y 

construir un futuro de libertad, de justicia y de solidaridad. 

Con el mismo fin de evitar al máximo los riesgos conflictivos armados 

entre Estados, también negociamos actualmente la reducción del tamaño y de la 

capacidad ofensiva de los ejércitos de Centroamérica, con el propósito 

adicional de poder destinar nuestros escasos recuraos económicos a mejorar 

las condiciones de vida de nuestros connacionales. 

Trabajamos igualmente en establecer medidas que fomenten la confianza 

entre nuestras naciones, en el desarrollo conjunto de zonas fronterizas, en 

la protección del medio ambiente y en multitud de csmpos en los que tenemos 

intersses comunes. El objetivo es afianzar los nexos de unión existentes y 

procurar una mayor interdependencia entre los países de la zona. 

De esa manera, en nuestros programas de trabajo, ocupa un lugar 

preponderante la reestructuración de la integración centroamericana, 

seguramente la opción más viable que tenemos para un nuevo futuro. 

En la reciente reunión de Presidentes centroamericanos, hicimos hincapié 

en que consideramos la integración como un medio para el desarrollo y que 

aspiremos a una Centroamérica vinculada con el mundo, sobre le base de una 

interdependencia fecunda y respetuosa. 

La Comunidad Económica del Istmo Centroamericano que pretendemos, deberá 

constituirse sobre nuevas bases, redisefiando el marco jurídico e institucional 

cuyas limitaciones es precie0 superar. De esta manera@ Será posible poner en 

práctica las nuevas estrategias de apertura externa y de modernioaci¿n 

productiva que hemos emprendido. 

Para diseãar el nuevo esquema de integración centroamericana, estamos 

tomando en cuenta las errores del pasado, con la intención de no regetírlos, 

pues estemo conscientes de que el objetivo principal de nuestros esfueraos es 

el mejoremiento de la con&ición del hombre centroameríCsnol Sabemos 

igualmente que los costos y los beneficios de la integracibn deben repartirse 

en forma equitativa para que el Proceso no se vea interrumpido auevamente. 

oa occ:ió= oe ly Ee-*?& de f;ttfgut, czutteelt, m-a-1 *r-L-.. 
kõ l .~Oy.wYC~O 

centroamericanos reiteramos nuestro llamado a la comunidad internacional Para 

que nos brinde la cooperación que precisamos para hacer efectivo 1IUBstro 

desarrollo. Bl apoyo solicitado es de especial ímpOrtíUICi8 a fin de respaldar 

nuestros esfuerzos para aliviar el peso de la deuda externa y liberar así 

recursos que necesitamos para el desarrollo de la región, 
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El Pr-as hwx~ 

En el camino que hemos recorrido 108 centroamericanos en procura de la 

paa, las Naciones Unidas han estado siempre presentes. 

Fue en esta misma tribuna que, en octubre tle 1988, el Gobierno de 

Honduras propuso el establecimiento de un mecanismo auspiciado por esta 

Organización que habría de servir para ayudar a hacer efectivo el cumplimiento 

de los Acuerdos de Esquipulas, La propuesta hondureña dio pie a la creación 

de la Comisión Internacional de Apoyo y Verificación (CIAV) y del grupo de 

Observadores de las Naciones Unidas en Centroamérica (ONUCA), cuya 

participación en el proceso de pacificación de la región ha sido y sigue 

siendo particularmente valiosa. La receptividad de las Naciones Unidas frente 

a la propuesta hondureña, permitió superar el impase en que se encontraba en 

ese momento Centroamérica, haciendo posible a la ves la continuación de 

nuestros esfuerzos negociadores. ONUCA puede contribuir ahora a supervisar 

los acuerdos de seguridad a que lleguen las partes en el conflicto interno de 

El Salvador y au mandato debe , en consecuencia, ser renovado o ampliado en 108 

términos más adecuados. 

De la misma manera, la Asamblea General, en el año 1988, consciente de 

que la paa en nuestra región precisaba del mejoramiento de las condiciones de 

vida de sus pobladores, aprobó un Plan Especial de Cooperación Económica para 

Centroamérica, con el fin de lograr el incremento de la cooperación téknica, 

económica y financiera destinada al área centroamericana. 

Los centroamericanos esperamoe que ese plan, actualmente en ejecución, 

pueda, mediante la buena voluntad y la ayuda de gobiernos amigos y organismos 

internacionales, constituirse en un firme respaldo a nuestroe esfueraos en 

pro del desarrollo y la par. 

No quiero finaliaar mi intervencidn sin entes referirme al papel 

fundamental que el Secretario General de las Raciones Unidas jug¿ en este 

proceso. Deseo expresar en el 8eno de esta Asamblea, el agradecimiento del 

Gobierno de Bonduras por la permanente disposición del Sr. Javier P6rea de 

CuBllat a acudir al área centroamerfcsna cuentas veaes fuera necesario para 

contribuir a la solución de la crisis. Su dedicación personal, así como la de 

sus colaboradores, se tradujeron en un capítulo m6s de exitosa actividad por 

parte de la Organiaación en la realiaación de sus objetivos fundsmentales. 

Reitero mi deseo porque las Naciones Unidas resurjan fortalecidas y que 

la pea en el mundo se consolide para bien de todos los pueblos. 
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El (interpretación del inglés): En nombre de la Assmbleõ 

Gener81 agradesco 81 Presidente dtr 18 República de Honduras la importante 

declaración que acaba de formular. 
. 

EL-do C-0. Pre&i&&e de 18 m de Aonduras, 

e la v . 

DISCURSO DEL SR. PATRICIO AYLWIN, PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHILE 

El (interpretación del inglés): La Asamblea escuchará 

esta ma%Ik8 un discurso del Sr. Patricio Aylwin. Presidente de 18 República de 

Chile. 
. 

ILl Sr= Patricio de la Ret>ublica de ShiJea BB 
. al Salon de la Wa Gonerel . 

W! (interpretación del inglés): En nombre de la As-lea 

general tengo el honor de d8r la bienvenida a 188 Naciones Unidse al 

Sr. Patricio Aylwin, Presidente de 18 República de Chile, y lo invito a 

formular su declaración. 

El: Sr. Presidente: Traigo a esta Asamblea, con 

alegría y emoción, 18 auténtica vos de la nación chilena, que acaba de renacer 

8 18 democracia. 

Me es muy grato felicitarlo por su elección para birigir los trabajos del 

cuadragésimo quinto período de sesiones de la Asamblea General. 

Felicito tambi6a al Embajador Joseph Garba, de Nigeria, por su pO8itivo y 

bioámico deeempeí5.o de la Presidencia que recidn tenniaa. 

lgualmente, Saludo al Secretario General de la8 Nacioaee Unidse, 

Sr. Javier Perea de Cu&lar. Estamos orgullo8os del prestigio que este graa 

diplomátiao peruano ha dado a las Naaiones Unidas. Fue para loe chileno8 ua 

honor tenerlo hace poco8 días de visita en nuestra patria. 

Co810 8aldi8, Chile Se di8tiZlguiá; a lo largo de SU biStOti8 por SU 

espiritu libertario, su respeto al derecho y 18 Solides de su democracia. 

Hemos recuperado 8808 valores y lo hemos hecho en pasr sin rencores, 

mirando hacia el futuro y con un amplio sentido de reCOnCiliaCiÓn y de 

espsraaaa. 
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La lógica de la guerra, que dividió a los chilenos en amigos y enemigos, 

ha sido superada por la lógica de la poa , en la que todos nos roconocemos como 

ccmpatriotas, cualesquiera que sean nuestras diferencias. 

El chileno común está viviendo en libertad una vida más plena y más 

segura, sin los miedos del pasado , con alegría y esperanaa, porque se sabe 

respetado y tomado en cuenta en su dignidad de Persona y llamado a participar 

con su propio aporte en la tarea común de construir el futuro de la patria. 

Al reencontrarse con su tradición de pueblo democrático, Chile - por mi 

intermedio - saluda y expresa su reconocimiento a Iaa Naciones Unidas y a 

todos los pueblos y personas que en el mundo acompaaiaron a los demócratas 

chilenos en la lucha por defender la dignidad del hombre y reconquistar la 

libertad. 

Los derbuhos humanos ocupan un lugar preferente en la relación entre 

Chile y las Naciones Unidas. Desde su8 inicios, fuimr infatigable8 

promotores de la Declaración Universal de Derecho6 Humanos. Impulsamos el 

concepto más allá de la protección física de la persona, para incluir sus 

dimensiones políticas, sociales, económicas y culturales, y abogamos por la 

supremacía de estos principios. Para la democracia chilena, los derechos 

humanos nunca tuvieron fronteras. 

Pero en el pasado reciente el péndulo orcilb en direccibn opuesta. 

Cuando en mi país se produjeron graves violaaionee de los derechon humaDos, 

las Naciones Unidas nunca dejaron de mantener bajo estrecha obeetvacibn lo que 

ocurría en Chile. Esta actitud vigilente, expresada en laa reiteradas 

condenas de la situación vigente entonces , constituyó una valiosa contribución 

a la recuperación democrática, que hoy quiero agradecer públicamente. 

Esta experiencia no8 compromete. Sabemos bien que el respeto irrestricto 

de los derechos humanos es una exigencia univer8a1, que constituye el 

fundamento moral y juridico de toda convivencia civilirpada, tanto en el orden 

nacional como internacional. 

Por lo mismo, su defensa es una tarea permanente que jam8s debe 

utilizarse con criterios discriminatorios o al servicio de otros objetivos de 

política exterior. La protección de los derechos humanos 88 debe aplicar en 

todo tiempo y en todo lugar. 
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#JS paroce importante, en conzecuencia, informar a la comunidad 

internacional sobre el espíritu que noz anima para aliviar las heridas 

infligidas en el alma nacional como resultado de las violaciones de 108 

derechos humanos ocurridas en el pasado. 

Estamos realizando esa tarea con prudencia, equidad y gran sentido de 

rezponzabilidad. Se necezita esclarecer y conocer la verdad de lo ocurrido 

para no prolongar indebidamente uza fuente constante de dolor. Sin embargo, 

no dezezmoz detener el reloj de la historia, ni mucho menos procurar 

revanchizmoz estériles. Es preciso buscar la verdad y, junto a olla, una 

auténtica reconciliación entre 105 chilenos. 

Para talos efectoz, mi Gobierno dispuso la creación de una denominada 

Comisión Especial de Verdad y Reconciliación , cuya tarea es investigar lee 

violaciones de derechos humanos más graves cometidas. Esta Comizih está 

recopilando la información existente y, dentro de un plazo relativamente 

breve, elaborará un informe. Dada su naturaleza inztitucional, en ningti cazo 

suplantará a 108 tribunales de justicia. Esa Comisión, constituida por 

personas de la mayor jerarquia moral y prestigio nacional, está trabajando con 

absoluta independencia y cuenta con la colaboración de 108 distintos sectores 

del país. 

Por este camino, con la buena voluntad de todos, espetamos satisfacer el 

anhelo de paz y entendimiento que prevalece en el pueblo de chile por las víaz 

del derecho, sobre las bases de la verdad, la justicia y la reconciliacibn. 

En la nueva etapa que inicia, Chile debe consolidar la democracia como 

forma de convivencia política, fundada en la libertad de las personas, 

conciliándola con el crecimiento económico y con la justicia social. Este ez 

un desafío común a loe países en vías de desarrollo. 

La experiencia ha demostrado que sin dezkcracia puede haber prosperidad 

económica por algún tiempo, pero éste no echa raíces permanentes porque la 

falta de libertad favorece el abuso dz los poderosos sobre 108 ddbilez, 

principalmente sobre 108 pobres, aboga la iniciativa y participssión de muchos 

y crea un clima asfixiante de opresión y consiguiente rebe.ldía, que hard 

imposible ia eetabiiiáaá. 
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Sin crecimiento económico puede haber democracia, pero los esfuerzos para 

mejorar la condición de vida de los sectores postergados procurando mayor 

igualdad sin un efectivo incremento de los bienes disponibles. por bien 

intencionados que sean, conducen inevitablemente a grave8 crisis económicas, 

que ponen en peligro todo el sistema social y, desde luego, a la propia 

democracia. 

Sin justicia social cualquier democracia, por próspera que sea, Vivir6 

bajo la permanente amenaza de que el natural descontento de los sectores 

postergados en demanda de equidad, se transforme en agitación que perturbe los 

procesos del desarrollo económico y ponga en jaque la estabilidad del propio 

régimen político. 

Para lograr la paz y la estabilidad en la convivencia nacional es, puesn 

indispensable procurar al mismo tiempo la democracia en lo político, el 

crecimiento en lo económico y la justicia en lo social. Esta 88, 

precisamente, la tarea en que los chilenos estamos empeñados. 

Para tener éxito en este propósito neceeitamos no sólo aunar y’ 

disciplinar nuestros eafueraos internos, sino también contar con la 

comprensión y cooperación de nuestros amigos del mundo, especialmente de las 

grandes naciones desarrolladas. Nuestros mayores empeñOS podrían terminar 

siendo ealkiles, si en las relaciones económicas entre los países no 

prevalecen criterios de equidad y de solidaridad. 

Este es un problema que afecta vitalmente a todo el mundo en desarrollo. 

Si queremoe ser fieles a loe principios que inspiraron el nacimiento de esta 

Organización, debemos ser consecuentes con la idea de que la paz mundial está 

intimamente vinculada al imperio de la libertad, al progreso económico y 

social y a la elevación del nivel de vida en todos los pueblos de la Tierra. 

Mientras haya pueblos sumidos en el hambre o la miseria, u otros que, Sin tan 

dramkicas circunstancias, ae estrellan con obstáculos insalvables en su8 

esfueraos para crecer y superarse, la causa de la pea estar& amenazada. 

Sia duda, la acci6n de 108 distintos organismos especializados de las 

Naciones Unidas, del sistema financiero internacional y de los programas de 

cooperación entre países industrializados y naciones en vias de desarroiio, 

constituyen aportea significativos para superar este problema. Pero yo me 

atrevo a llamar la atención de los líderes más conscientes y responsables de 
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las grandes naciones desarrolladas para que valoricen en toda au importancia 

las consecuencias que sus decisiones puedan tener en el afianoamiento o 

retroceso da la libertad, la justicia, el progreso y la paa en nuestro mur.Jo. 

Abrigamos la esperenaa de que la efectiva consolidación del nuevo clima 

de pea entre las grandes Potencias permita a las naciones más rica2 rsorieatar 

los recursos que han venido dedicando a fines de defensa hacia objetivos de 

progreso económico y social del mundo en desarrollo. 

Reiteramos los principios generales que tradicionalmente han inspirado 

la política exterior de Chile, que responden a un amplio grado de consenso 

nacional, y que se identifican plenamente con los valores, principios y 

objetivos que constituyen la razón de ser de las Naciones Unidas. 

Dentro de este marco, la política exterior de Chile busca los siguientes 

objetivos principales: recuperar la presencia internacional de nuestra patria 

mediante una acción realista que se inspire en loa valores y principios 

referidos, con especial énfasis en la defensa de los derechos humanost 

universalizar nuestras relaciones internacionales en sus aspectos políticos, 

económicos, sociales y culturales3 impulsar la integración económica y la 

concertacíón política latinoamericana, incluyendo el desarrolla de 

concepciones modernas de seguridad que fortaleacan la pea y la democracia en 

la regiónl desarrollar una política eaonómica externa abierta y moderna que 

nos vincule con los núcleos dinámicos de crecimiento e innovación tecnológica; 

fomentar las relaciones de cooperación y entendimiento con los países en 

&esarrollot y reforzar los organismos multilateralee y la participación de 

Chile en sus iniciativas. 

El mundo está en pleno tránsito hacia un nuevo sistema internacional. 

Celebramos el robustecimiento de la libertad, el mayor respeto por los 

derechos humanos y la expansión de la democracia como signoe auspíaioeos del 

progreso de la humanidad. 

Hoy, m&s que nunca, es necesario intensificar la lucha contra loe 

autoritarismo2 de todos loa signos. Se desploman las excusas ideolbgicaz para 

las dictaduras. No hay legitimidad posible para el dominio por la fuerza. 
,lL--L-I-- -----l-3-- a-r --- Ló y1srõ v:güüc:õ Gó lós A.YeLcouwP OPOYciA.a.cID UPI PO‘ h-üiüüüü 65 ct*&TTf= 

ineludible de toda 2.ociedad civilizada. De ahí que mi Gobierno apoye 
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decididamente y  dé la mayor importancia al examen de las “formas y medios 

apropia?08 pera fortalecer la eficacia del principio de la celebración de 

eleccicnes auténticas y periódicas". que está llevando a cabo la Comisión de 

Derechos Humanos. 

Extraordinariamente positivo nos pareco el término de la guerra fría. 

la búsqueda de acuerdos y el clima de amistad y colaboración entre las grandes 

Potenciai. Damos la más cordial bienvenida a una Alemania unida y a las 

nuavaa d;cmocracias europeaa. Ese espíritu debiera contagiar a todas las 

naciones y permitir poner fin a múltiples conflictos y tensiones que se 

arrastran durante años en distintas regiones del planeta. 

Esta nueva situación ha fortalecido la unidad política y moral de las 

Naciones Unidas, facilitando el diálogo para mejorar la situación 

internacional. E8 el momento de avanzar con mayor rapidez y decisión para 

alcanzar un demarme general y completo, lograr la prohibición del uso c¶e armae 

nucleares, ctl cese de ensayos nucleares y un compromiso total de no utilizar 

armau químicas y bacteriológicas. 

Contraría ese espíritu y constituye una amenasa inaceptable el riesgo 

de que la guerra fría sea reemplazada por una intensificación de conflictos 

regkonales, étnicos 0 religiosoa. Las Naciones Unidas deben permanecer 

atentas a eeta 8ituación y actuar conforme a la Carta cada vea que ello 

pareaca neaesario. 

La un&uime condena internacional por la invasión de Kuwait ee expresión 

de estos anheloe y principios, como asimismo expresa el repudio y justa 

ind&naai¿n que suscita esa conducta, que es una flagrante violaaíón de las 

normas del derecha internacional y una grave amenaoa 3 la era de gas y de 

cooperacibn que 88 inicia. Chile respalda plenamente y está dando cabal 

cumplimiento a las decisiones que al respecto ha adoptado el Concejo de 

Segílri&ad. 

Mi Gobierno tambidn reitera su coaviccibn de que lee resolucionee 242 

(1967) y 338 (1973) del Consejo de Seguridad son el marco adecuado para 

-----Llr-.m ae- . . ..e r--L- r, r--p ar Ir-r? . ..1..1, Arrbrr Ir l rAl,rrrr yo.euc.oe., yy. YIW YOLCP, w* WLPb Y YO YLYII Y .a.a. YIY"." - -."-mw."" 

eequrae e internaoionalmente reconocidas y, por la otra, el derecho del pueblo 

palestino a constituir un Estado soberano. 
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Hay ademán otros focos de tenaión que son materia de preocupación 

internacional. Confiamos en que ellos sean resueltos por vías pacíficas, 

de acuerdo con los principios de la Carta de las Naciones Unidas. 

Chile condena también toda forma de racismo y discriminación racial y# en 

particular, el oprobioso r6gimen del m. Mi país desea fervientemente 

que los ceminos que con imaginación y voluntad política han abierto el 

Gobierno del Presidente De Klerk y el Congreso Nacional Africano, por 

intermedio de su líder Nelson Manc¶eZa, conduscan al término definitivo del 

m, a través de negociaciones pacíficas que permitan alcanzar una 

democracia sin discriminaciones raciales, basada en el respeto de los 

principios de la Carta de las Naciones Unidas y de la Declaración Universal do 

Dereahos Humanos. 

Kan transcurrido 45 aîios desde la creación de las Naciones Unidas y hoy 

podemos aquilatar con aatisfaccibn la obra trascendental realioada por la 

Organisación en el campo de la descoloniaación. 

La aafnpleta aplicación de la Declaración sobre descoloniaaoión debo 

e*tSrpar el aoloniali8mo antes que ingresemos al próximo milenio. 
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En el nuevo contexto mundial, ee necesario que cada región se preocupe de 

promover la seguridad colectiva para reducir la descoafianaa y afianzar la 

paa, dentro del marco de los tratados y acuerdos internacionales vigentes. 

Queramos resaltar la extraordinaria labor que diversos gobiernoo han 

desarrollado, con el apoyo de la Organiaac\Ón de loo Estadoo Americanos y de 

las Naciones Unidas, para traer mayor tranquilidad a América Central., 

Chile tiene el privilegio de estar situado geográficamente en una región 

donde ha primado la cordura y el sentido común , como lo ha demostrado la firma 

en 1984 del Tratado de Pan y Amistad entre Chile y Argentina, y el creciente 

afianaamiento de la cooperación entre nucrstros países. 

Chile tiene una tradicional vocación de participación y cooperación en 

América Latina. Consideramos indispensable promover la vinculación política 

regional y subregional. La creación de grandes espacios económicos en otras 

regiones del mundo, nos obliga a pensar entre nosotros y con loa otros bloques 

sobre la mejor manera de abordar estos nuevos fenómenos y evitar loa riesgos 

de proteccionismo que ello representa. 

La regibo atraviesa un importante momento de apertura y modernisación de 

sus eetructuraa económioas. Ello trae ajustes y variados ritmo8 de carabios 

internos, loa que debemos tomar en cuenta para acordar formas pragm¿ticaa de 

cooperación. Nuestro derreo ea lograr compromieoe eateblea y duraderoa de 

comercio 8 inversión que hagan posible superar las tradiaionales trabas a 

nuestro intercambio recíproco. Ya’hemos dado importentea pasos en esa 

direccih con diverroo paises y reguiremoa avaxuendo por este cemine. 

ãlinguna nacibn puede quedar marginada de loa movimientos mundiales en 

favor de la liberalisación de loa mercados y la óooetitucibn de amplios 

espacios econ¿miooa. Ello exige una revisión de las políticar y ertrucrturar 

imperantes en las regiones en desarrollo, ari como une politica efectiva de 

apertura de loa mercados de las Potencias iaduetrialiaadae. 

Las naciones en vías de desarrollo no pueden abrir ana economías ni 

expandir eus exportaciones si no reciban ua trato recíproco por parte de loa 

países m& avanaadoe. En loo últimos tiempos hemos oomprobado, con decepción, 

que stiaíawn e inciuso se incrementan ías barreras aranceiariaa y no 

arancelarias que entorpecen o impiden la exportación de nuestros productos 
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a loa mercados de los países industrialiaados. Estimamos impostergable la 

cooperación externa para hacer més fluido el comercio mundial y para 

flexibilioar las obligaciones que impone el servicio de la deuda. 

Por todo lo anterior, mi Gobierno considera en términos positivos la 

denominada “Iniciativa de las Américas”, anunciada recientemente por el 

Presidente de los Estados Unidos, quieu propone crear una zona de libre 

comercio en el herniaferio occidental. Estimamos que éste ee un paso 

constructivo en favor de una mejor relación continental. 

Si la distensión es efectiva y perdurable, visualizamos unas Naciones 

Unidas que, en lugar de concentrar su mayor energía en evitar los 

enfrentamientos bélikos productos de un mundo dividido, puedan abocarse a 

resolver asuntos que nos son comunes: la lucha contra la drogadicción.. los 

problemas de la familia, la mujer, la juventud, la ancianidad, los impedidos, 

la degradación del medio ambiente, la falta de alimentos, el terrorismo, el 

desarrollo de la salud y la higiene y, en fin, tantos otros que son examinados 

por esta Organización. De las soluciones que encontremos surgirá una mi%8 

digna condición humana. 

En noviembre de este año, Chile tendrá el honor be 8er la sede de la 

reunión más importaute que se ha celebrado dentro del Sistema del Tratado 

Antártico para la protección del medio ambiente en ese continente helado, 

objetivo al cual Chile y todos los miembros del Tratado están profundamente 

comprometidos. 

Nuestro planeta eetb cambiando profundamente y hoy, mbs que nunca# se 

requiere de visiones ímnginativas y creadoras para enfrentar la realidad 

internacional. Se deben buscar concepciones prácticas sin olvidar los valores 

ni las convicciones morales. 

Necesitamos preservar nuestra pasión para luchar contra las injusticias, 

pero es indispensable una actitud serena y un enfoque realista cuando 

buequemos lee fórmulas más eficientes para resolver estos problemas. 

Dentro de este realismo debemos reconocer la falta de recursos econdrnicos 

con que cuenta la Organiaación, agravada por la multiplicidad de asuntos que 

debe atender. 
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Por ello, oomos partidario5 de racionalizar al máximo el sistema de las 

Naciones Unidas, evitando duplicidad de funciones y logrando una mejor 

coordinación entre los organismo5 especializados, una mejor eficiencia 

financiera y administrativa que hagan practicable una respuesta más rápida a 

105 problema8 que enfrentamos. En este orden de cosa5, apoyamos decididamente 

los trabajos que con tal finalidad se están llevando a cabo. 

En términos globales, no hay duda que el avance de la democracia ha 

prodvcido una mayor humanización de la política. La5 personas son más 

respetadaa, están mõs protegidas, son menos vulnerables. Pero al mismo 

tiempo, 5e produce el contrasentido de que se incrementa una deshumaniaación 

en lo eocíal. La igualdad de oportunidades se reduce, la persona está más 

indefensa frente a su entorno, el empleo es difícil de lograr y mantener, los 

ingresos ao alcanzan y vastos sectores viven en condiciones de pobreza extrema. 

La situación social d8l mundo esr a nuestro juicio. el problema más 

apremiante a resolver, pues hace peligrar la estabilidad internacional. 

Se requiere de manera urgente dar contenido a una justicia social 

internacional para impedir que las dificultades económicas en los países menos 

desarrollados se sigan trasladando al ámbito político, afectando los procesos 

de modernización económica y democratización política. 

Por ello debemos abordar los asuntos sociales desde una perspectiva 

global iaterconectada, dando a la salud, 8 la educación, a la vivienda, al 

empleo, al papel ds la mujer, al desarrollo de la juventud y a otros temas 

vinculados, la prioridad que requieren. Sumamos nuestra voz a los llamados 

que desde esta misma tribuna se han hecho en 858 sentido. 

El díagnbstico certero y el completo análisis que nos presentan distintos 

estudios y documentos de esta Organización, adolecen de falta de proposiciones 

concretas para combatir los males que han ido vulnerando a nuestras sociedades. 

Por ello, es de la mayor trescendencia que otorguemos el mandato 

necesario a la iSecretaría para que , en el mhs breve plazo posible, y 

aprovechando la enorme riqueaa be información existente, proponga medidas 
.* 
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Es particularmente alentadox 4110 on eetos díae uos ertmos reuniendo 

Jefes do Estado y de Gobierno de alrededor de 70 naciones para aprobar una 

declaración do compromiso político y un plan de acción para mejorar el futuro 

de los niííoe del mundo. Es un símbolo de que oeta nueva conciencia que 

reclaammos está ya emergiendo. Porque tras cada niao marginado hay una 

familia marginada, en muchos ca.808 destruida. Loa afííos con problemas son 

un símbolo de los problemas del mundo. 

Debemos tener conciencia do que el niño maltratado de hoy 88 el ciudadano 

escéptico de mañana. A cambio. aquel niño seguro y protegido ser& sin duda. 

el encargado de construir el universo nuevo y armónico que todos anhelamos. 

La comunidad interaacioaal ae encuentra ea el umbral de uua nueva nra. 

El cambio trascendental que significa la desaparicibn do la guerra fría abre 

perspectiva8 vaatísimae para incrementar y perfeccionar la cooperación 

internacional eu el afglo ItXI. La8 Naciones Unidaa. por primera vez en au8 

45 años de existencia, tienen la posibilidad de trabajar en esta labor 

fundamental oin los limite8 que significaba tratar de intermediar en el 

eafrentamíento bipolar quo, presente en casi todas la8 áraar. dificultaba 

enormemente los progresos hacia enteadimiantoa constructivos. Dentro de esta 

nueva realidad, traigo del pueblo de Chila un awnsaja d4 pan y de optimismo. 
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Loa acontecimientos de los último8 tiempos 8011 motivo de esperanaa para 

la humanidad. Si no fuera por la grave crisis desencadenada 

irresponsablemente en el Golfo Pérsico, que tanto daño está causarrdo en los 

más diversos confines de la Tierra y que Ocasiona la peligrosa iACerti&umbre 

que hoy vivimos, podríamos decir que el mundo avaAza hacia uoa etapa 6uptirior 

de humaniaación, con todo lo que eignifice de crecimiento de la libertad, la 

justicia y la paz. 

La civilización ha progresado en la medida en que se han exteudido la 

aceptación y la observancia generalizada de lae norma8 que deben regir la 

conducta de los hombre8 y de la8 AaCiOnes para hacer posible la ~0nví~enci8, 

la colaboración y el bien comirn de toda la humanidad. 

Es necesario que toda8 la8 naciones, débiles o pOderOBaS, comprendao que 

las blaciones Unidas estén di8pUe6taS a proteger la vigencia de 06~ normas. 

Quienes la6 violenten 0 deapreciea AO puedeA eaperar nuestra indiferencia y, 

meAo8, Auestra aprobación. tas NaCiOAeS Unidas eatáu pare apoyar y promover 

la pí&a, la jwticia, el derecho y también el bienestar y 81 progreso de 

toaos. Estas 60~ la6 base6 Gel bien coz& nacional 8 internacional, y el 

sustento de un ordenamiento civilizado de la humsrridad. 

Chile cree que todos nosotros, los pueblo8 de la8 Nacionee ihidsa, BA el 

umbral del 6iglO XXf, t8AemOS un fUtUr0 no deSprOVi8tO de obsthculoe, pero 

también colmado de promisorias perspectivas, cuya reslisrción dependerá de 

nuestra decidida volwatad de trabajar juntos, be observar rigurosamente lor 

principios be la Carta y de ser solidarios. A esta magna tarea, Chile, dentro 

de su9 mediOs y pOsibilidada , se 6uma COA fe y entusiasmo. 

Esta 88 la nueva oportunidad que 88 brinda a nuestra generaciãn para 

aonetrufr AA mundo mejor. ES el desafío vital para todo8 loe Gobiernos y los 

pueblos de la Tierra. 

El (interpretación del inglbs): Ea nmbre de la Asamblea 

General, Bey las gracia8 al Presidente de la República de Chile por la 

importante &3ciaracióñ Qüü 6Cóbõ Ye ft~Züiiíi3r. 
, 

El8r. PmixWnte de la de Chile. 

. 
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DISCURSO DEL SR. RAM12 ALIA, PRESIDENTE DEL PRESIDIUM DE LA ASAMBLEA POPULAR 
DB LA REPUBLICA POPULAR SOCIALISTA DE ALBANIA 

El (interpretación del inglés): Esta mañana, la Asamblea 

escuchará un discurso de Su Excelencia el Presidente Bel Presidium de la 

Asamblea Popular de la República Popular Socialista de Albania. 

IU Sr. Bamioia. Pr-1 Presidiwn de la Wwk&t.~ Ponuler 
. . mular &cial&&a de Albanra. es B de J.R 

. 

El (interpretación del inglés): En nombre de la 

Asamblea General, tengo el honor de dar la bienvenida a las Raciones Unidas 

a Su Excelencia el Sr. Ramia Alia, Presidente del Presidium de la Asamblea 

Popular de la República Popular Socialista de Albania, y lo invito a formular 

su declaración. 

El (interpretación del texto en francés 

proporcionado por la delegación, del discurso pronunciado en albanés): 

Sr. Presidente: Es con especial satisfacción que hago uso de la palabra en 

este período de sesiones de la Asamblea General, que Señala tembién el 

45' aniversario de la creación de las Naafones Unidas. Da1 mismo modo, es 

para mí un honor felicitarlo calurosamente por su elección al alto cargo da 

Presidente de la Asamblea General y desearle pleno 6xito en el cumplimiento de 

su noble tarea. 

Venimos a esta importante reunión con el deseo de contribuir, en la 

medida de wsstras pOSibilidads8, al fortalecimiento del espíritu de 

cooperación internacional y a la salvaguardia de la gas y la seguridad de 

tOdO8 los países y de tOdO8 los pueblos, grmIde8 0 pequeños. 
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El 8ñO fXiW3CUrridO &3t3âe 81 anterior período d8 sesiones de la Asamblea 

G8n8rd eStuVO repl9tO de EtCOnt8Cimi8ntO8, a veces portadores de eaperanaa y  a 

veces preñados de amenazas. Sin embargo, han dado como resultado la esperanza 

de que. finalmente, en el umbral del siglo XTI, la SOluCiÓn de los conflictos 

88 alcanzará con la razón, y  no por la fuerza, con Cooperación en vez de 

enfrentamiento, y  con entendimiento, en vez de desconfiaaoa. 

Resulta alentador, pese a todas las dificultades, ver que se afirman cada 

V82 más 108 conceptos de que la seguridad de los pueblos y  la8 naciones puede 

f3er real y  dUr8d8ra Sólo Si 88 833tabl8C8 UP 8iStema de seguridad general qU8 

beneficie a todos, y  que la disminución d8 la tirantes política se puede basar 

en principio8 sólidos únicamente si se reduce la disparidad económica entre 

los diversos paísos, si 88 ayuda a los países pobre8 a integrarse a la 

cortiente general del de8arrollo moderno y  el aprovechamiento de 108 feCur608 

materiales y  espiritual88 de nuestro tiempo. 

Por cierto, los diverso8 conflictos políticos, ideológicos, económicoa y  

sociales no han dejado de convulsionar al mundo, ni tampoco se han eliminado 

la8 causas y  lau factorea que los ocasionaron. Con todo, lo esencial es que 

está Surgiendo el consen general sobre el hecho de que los antiguos métodos 

y  concepciones no pueden resolver 108 problemas internacionales ni eliminar 

los peligros que amenazan la seguridad general. 

Quft3iétSmO6 considerar el proceso de eliminacidn de la tirantez, si 6ste 

se criStali% y  se afirma aún aáo con la participación actfv% de toda la 

comunidad internacional, no sólo como un8 gran conquista, sino también eomo Un 

hito positivo fundamental conducente a la edificación de nuevas relaciones 

internacionales. 

Tenemos la impresión de que lo que ocurre actualmente en Europa y se ha 

dado 811 llamar el proceso de cooperación y  de seguridad europeOsr va ea esta 

dirección. Europa, la situación en ese continente, las relaciones entre sus 

nacion8s y  Su8 pueblos han Sido, al menos hasta la fecha, los responeablee de 

la inmensa mayoría de los acontecimientos positivos y  negativos del mundo. 

en 8St8 continente 88 donde surgieron 108 foco8 d8 los granáes conflictoe 

que se propagaron despu a todo 81 mundo, así como las principeles fuentes de 

las corrientes políticas, ideológica8 y  culturales predominantes a lo largo de 

108 SfglOS, Con el telón de fondo de las grandes guerras europ8asr loe 
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8ufrimieotos y  los sacrificio8 8obtehumano8, la8 tepatcu8ione8 de toda8 las 

tragedias del continente, SU8 ihSiOXN38 y dedlU8iOU08, 8Ut53htOU infCfatLVa8 

nobles y  valientes que buscaban sembrar la pa2 y  la timistad entte los pueblo8 

y  las naciones de Europa. 

Mi país es pequeño. Sin embargo, el pueblo albanés es uno de 108 más 

antiguos del continente europeo. Durante 108 miles de años de 8U existencia, 

jamás atacó a ningún otro pueblo, jamás provocó una guerra de agresión. ni 

UllfNlaZó a 8Us V0CfUO8 0 PUSO en peligro 8U seguridad. Por el contrario. 

sufrió la guerra y  la de3ttucción para conservar 8u existencia y  acudir en 

ayuda de 108 demás. George Castriote Scanderbeg, nuestro h6roe nacional del 

Siglo xv, ha sido y  08 no 8ólO el símbolo del brillante combatiente por la 

defensa de 8u pueblo, sino también el primer gran defensor del humanismo y  la 

civiliaación eutopeo8. 

La historia no ha favorecido al pueblo alban68, ni en la antigüedad ni en 

la época actual, pero le ha enseñado mucho. Le ha enseñado que. pata 

salvaguardar su libertad, independencia. soberanía nacional, originalidad e 

identidad, debe combatir y  techaoar con valot todo intento de afectarlo& así 

como le ha enseñado a ayudar y  apoyar todas la8 accione8 8 iniciativa8 

internacionales que contribuyan al fortalecimiento de la paa y  la segurfdaa 

qenerale8. 

Esta realidad, esta necesidad y  este objetivo nos inspiraban cuando nos 

opusimoe a la8 políticas de bloques militare8 y  la división en son88 de 

influencia, a0 mercaaos cerrados y  aeocolonialismo, a la carrera de armamentos 

y. en general, a las politicas ae intervención , arbitrariedad y dictadura. 

sh~~te hemO5 et3tdO y COntinUamO8 08tSAdO a faVoI de la %emOCtathaCbh 

Be las relaciones fntetr.\:ionales, ae manera que se escuche y  tome en cuenta 

la voa de toa08 los países. Ss cierto que la8 grande8 Potencias asumen una 

responsabilidad especial reepecto de la salvaguardia y  el fortalecimiento de 

la pan. Pero ello no les confiere el derecho de dictar e imponer esta par 

eegún sus intereses particulares y  sus criterios polítieuo e ideol¿gicos. 

L-8 m-m. Al 123 rr* rrlrrmr 4ra.r-r--4---*-- 3r rre*..-c- .- -c-w -- ."&Y"I"YY" *Y~Y.Iu-I"u"-"-~ ** b"YYYccm w loó Pstaaoó cíì 

sus relaciones mutuas, Pa garantía de la paa, deben ser fruto del pensamiento, 

las experienciaa y  la contribución de toda la comunidad internacional y  el 

consenso de todos los pueblos. 
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En este contexto, no podemos dejar de evaluar y conaidmrar promisorioa 

los cambios que ae han producido en las rolaciones ontro los Estados Unidos de 

América y la Unión Soviética, 108 acuerdos que estas dos Potencia8 han 

concertado en materia de desarme y, en términos más generales, la manera en 

que consideran la seguridad recíproca y la seguridad general. Si la 

disminución de la tirantez entre las dos superpotencias se difundiera en todo 

el mundo y se extendiera a otroa sectores, además del sector de 10s 

armamentos, las ventajas que ello traería aparejado beneficiarían a todos. 

Sin embargo, en la situación actual no podemos afirmar que se han 

superado las políticas y las prácticas derivada8 de la diviaidn en bloquea. 

Lo peor 88 que no 88 haya renunciado aún 8 la arrogancia inspirada por la 

política de la fueraa, que 88 traduce en la continuación de 108 esfueraos por 

imponer a los demds modelos , normas y esquema8 de de8arrollo político y 

social. La práctica ha demostrado que las presiones para imponer ostos 

modelos y esquemas en otro8 paises, han llevado 8 conflicto8 que el mundo 

sigue sufriendo aun hoy. 

Albania ha seguido con atención y elogiado sin vacilaciones 108 prOCe 

demOCrátiCO8 actualmente en marcha en Europa. AtribUim08 especial importancia 

al proceso de 18 Conferencia sobre la Seguridad y le Cooperación en Europa 

(CSCE), en algunas de cuya8 actividades ha participado nuestro psis. 

El pueblo alba&! ha compartido en todo momento y en toda época 01 

de8tinO de los pueblo8 de este continente. E8 precisamente por el10 qU0 

Albania se siente participante activa en los procesos que se suceden en 

Europa. Aguarda con inter6s la re-i& en la cumbre que se celebrsrd en Peris 

y que decidirá la institucionalisaci¿n, sobre la base de las acta8 

fundamentales de Hel8inki y los demás documentos de la CACE. 

Albania, que desea participar como miembro de pleno derecho en la reunión 

de París, actuará inspirándose en les oblígacionee que surgirán de ella. 

Todos 108 esfWr%08r iniciativas o idea8 tendiente8 a la elimfnaci6n Be la 

divieión y la escisión europea en bloques y monas de influencia u otra6 formas 
Le.-- 1_. ----1- --I.- ----- n-.-*-A. 1---- -----i--1-- rq -rru,r ilr Ir ~hereaaaao ao+ yo80uur iõó OPLYC)ZIOQ ó AYAOAOCAYO~ OIIUOU~IL~UYP 0~ rosywrv “W am 

libertad, la independencia y la soberanía de todo pueblo y Estado, goSti del 

apoyo incondicional de nuestro país. Toda propuesta 0 acci6n que tenga por 

objetivo disminuir la tirantez, fortalecer la paa a travds del diálOgo Y la 
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comprensión en la igualdad y el pleno respeto recíproco, toda decisión y 

sugerencia tendientee a la defoara de los derechos humanos y las libertades 

nacionales y democráticas contar& igualmente con nuestro pleno apoyo. 

LOS cambios que tienen lugar actualmente en Europa central y oriental, 

las situaciones complejas y a6n mal definidas que se crean en esta vasta nona, 

las nuevas y variadas contradicciones que surgen - ignoramos todavía las 

formas que han de adoptar 0 la8 consecuencias que han de traer aparejadas -, 

requieren de todos un serio e8fuersO de reflexión y ponderacidn en la 

evaluación y loe actoa. La exaltación de la democracia y los derechos humanos 

no puede, por sí sola, ser la llave m&giCa que resuelva los problemas 

considerables, incluso dramkicos, que afectan a estos países. Es obvio que, 

en ciertos Estados, esta exaltación está llevando a la anarquía, la decadencia 

y la degradación de la vida política , social y económica y a conflictos y 

enfrentamientos que tienen características de guerra civil. 

Como todos los paísee del aundo, los países de Europa tienen diversos 

grados de desarrollo OO los campos ocondmico, social y otros, resultado de la 

diversidad de caminos biatórieos do desarrollo que han emprendido y que, en su 

conjunto, han determinado y condicionado tambidn au modo de existencia 

política. 



Español 
NH/lZ/ jma 

A/45/PV.12 
-41- 

Sería deseable que todos los países de Europa tuvieran el mismo nivel 

económico, político, cultural, etc. No obstante, los consejos, por sabios 
que sean, no Son suficientes - en nuecrtra opinión - para lograr eae nivel 0 

para eliminar las contradicciones y laa controveraiae. 

La práctica ha demostrado que sin el desarrollo económico de todos, 

sin una cooperación fructífera que cree posibilidades de progreso para todos, 

y sin el establecimiento de relaciones sinceras e igualitarias entre los 

Estados, que excluyan cualquier forma de prejuicios y de injerencia en loa 

asuntos internos de los demás, no se podr& lograr una seguridad verdadera 

ni crear una comunidad democrática, progresista y duradera de los pueblos 

de Europa. 

Los cambios que 88 han producido en Europa llevaron también a la 

reunificación de Alemania, reunificación con que 88 eliminó uno de los 

problemas agudos que dominaron el escenario político europeo durante estos 

45 último5 años. El derecho de la nación alemana a la reunificación es un 

derecho incontestable. La solución de problemas como el de la reunificación 

de Alemania por medios pacíficos ea un buen ejemplo para la solución de otro8 

problemas del mismo tipo que la historia nos ha legado. Esae solucionea 

contribuyen también en gran medida a la democratización de la8 relaciones 

internacionales, al fortalecimiento de la paa y la seguridad y a la creacíbn 

de las condiciones necesarias para una cooperación sincera y constructiva 

entre los pueblos. 

Albania desea sinceramente que la Alemania unida, que repreaenta un gran 

poderío económico y politice, ae constituya en un factor de paa y estabilidad 

en Europa y fuera de ella y sirve para asegurar un mejor porvenir a nuestro 

viejo continente. 

En el marco del proceso de cooperación y seguridad ea Europa, la 

cooperación a nivel regional tiene tambi6n una importancia especial. Ese es 

el caso, entre otros, del proceso de cooperación balc&nica, al que Albania 

atribuye una importancia eepecial. Nuestro país no escatima ningún eefuerso 
----- C-I-l-- --- -- ---- ---A,,C,,fiX- -* paro "‘ AUUO. PU ‘~~0~"‘ ~"YC‘IYY~."Y e* pttgttze y -1 Ar4,n Al IPL nnA~,rnhía "- -eeww -- ss- ---I--------c 

Valoramonos ese proceso, e incluso estamos plenamente convencidos de que 
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contribuye no sólo al fortalecimiento de la seguridad y la cooperación en esa 

región tan delicada. sino que sirve también directamente a la causa de la paz 

y la estabilidad en Europa y en el Mediterráneo. 

Perc, los Balcanes tienen tambi6n sum problemas especáficos, que los han 

retrasado en muchos aspectos y que les impiden aumarso a las corrientes 

europeas y  convertirse en un factor de integración de nuestro continente. 

El problema fundamental 0, más bien. la fuente de todos los conflictos, 

querellas y rencores entre los Estados balcánicos durante este siglo es el de 

las minorías nacionales. Para los países balcánicos ha llegado el momento, 

como lo indican los procesos democráticos que se producen en Europa y en el 

mundo entero, de afrontar ese problema con sabiduria, realismo y un espíritu 

de objetividad. Por complejo y difícil que parezca este problema, si se fijan 

el objetivo de hacer que las minorías se transformen de mansanas de la 

discordia en puentes de enlace, de comunicación y de colaboración. enconrtrarb 

entonces los medios y arbitrios que lleven a su solución. 

En lo que concierne a Albania, está animada de buena voluntad y dispuesta 

a aportar au contribución al progreso de la cooperación balcánica por medios 

democráticos, asi como a poner 888 cooperación al servicio de los intereses 

vitales de los pueblos de esa península.. 

En la actualidad, uno de los problemas más agudos e inquietantes en los 

Balcanes es el de los albaneses de Yugoslavia, contra los que el Gobierno de 

Servia practica una política ahietta de genocidio, lo que ba ai&o confirmado 

también por numeroso8 foros internacíonalee y puesto en conocimiento de la 

opinión páblica internacional. 

En Kosovo y en las otras regiones de Yugoslavia habitadas por albaneses 

se perpetran crímenes que pareoerían monstruosos incluso en la época del 

oscurantismo medieval. La cuestibn esencial no reside en que a los albaneses 

se les niegue el derecho de gosar de 108 derechos humanos básicoe. Es además 

evidente que eso8 derechos son pisoteados en la forme m&s bárbara. Lo 

esencial es el hecho de que a los albaneses se le8 niega el derecho a la 

rrlra.rrClL w--w-“Y---, el &pmhII = 1: UaAI M”a.” .-..-. L. Al.rl..rl&r il=g=l & l- L--LI-- --““e-w-“- Y w-*00 ee 

ROSOVO por Servia, la ocupacibn violenta de la radio y de la televieidn por la 

policía, la prohibición de la prensa en idioma albanés, el despido de miles de 
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albaneses y su reemplaao por servios 50x1 una evidencia clara de la intención 

de las autoridades oficiales servias de resolver el problema de los albaneses 

por medio de la fuerza y el terror y no por medio del diálogo. 

La comunidad internacional no puede ni debe permanecer indiferente ante 

esta 83uacióo. Y menos aún Europa que, por el hecho mismo de hsber traaado 

01 mapa balcánico a comienzos de este siglo, asume una responsabilidad no sólo 

moral, sino tembién histórica, por el martirio impuesto a 105 albaneses en 

Yugoslavia. 

Los albaneses de Yugoslavia, que representan la población autóctona de 

más antigua cepa entre todos los pueblos de ese Estado y que ocupan el tercer 

lugar es cuanto a su número entre las aacianes que constituyen Yugoslavia, que 

viven desde hace siglos en sus tierras y sobre un territorio compacto, no 

exigen ningún derecho más que aquéllos de que disfrutan los aervioe, los 

eslovenos, los croatas o los macedonios. Pero no han aceptado ni aceptar& 

temer meuos. Deseen ser parte cabal de Yugoslavia en un pie de igualdad con 

las otras naciones que la componen. 

Los albaneses desean que se les reconosoa el dewcho de disponer ellos 

mimos de BU bestino. Deseen vivir en una federación o confederación 

yugoslava, si las otras naciones están también a favor de esas formas de 

gobierno. 

El derecho de las naoiones a la libre determinacion e8 una do la6 

cosquietas más importantes TIara la humanidad. Por ello ha sfbo consagrado 

tambhh por la Carta de las laciones Unidas y  se ha convertido en la 

aatualidad en uno de los principios fundamentales de los procesos democrbticos 

que tienen lugar en Europa y en el inundo. 

En lo que concierne a Albania, está 8 favor de las relaaíones de buena 

vecindad con Yugoslavia y de una cooperaaibn más amplia y multiforme con eae 

país. Bn el futuro también hemos he trabajar en ese sentido, y deseamos que 

PS rada y la prudencia prevelescaa en la 8oluci&a del problema de Kosovo y 

que Servia ao lo convierta en un conflicto, lo que oonstituíría sna amenama 

para la pea y la seguridad, no sóio en Yugoslavia siso is&i& õñ iüó õóìO¿ülüS 

y fuera de ellos. 
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El pueblo albanés siempre ha deseado y desea sinceramente vivir en 

amistad con todos las pueblos vecinos. Las buenas relacionea de Albania con 

Yugoslavia, Grecia e Italia, así como con los demás países, y la cooperación 

lo máa eetrecha posible sobre la baso del respeto de los beneficios mutuos 

conskituyen una do las orientaciones estratégicas fundamentales de su política 

exterior. 

En este aniversario notable de la creación de lao Naciones Unidas. 

Albania, el expresar ENS mejores votos por el fortalecimhato y el progreso de 

las Naciones Unidas, desea confirmar una vea más 8u compromiso con nuestra 

Organización y au Carta, así como su apoyo a la actividad que desarrolla en 

favor de la paa, la seguridad y la cooperación internacionales. 

Nuestro respeto de la Carta de las Naciones Unidas y el valor que le 

adjudicamos dimanan del hecho de que está inspirada por un ideal democrático 

para la solución de las relaciones internacionales, un ideal que refleja la 

experiencia de las guerrea devastadoras que asolaron Europa y el mundo entero 

durante este siglo y, en partic~ilar, la lucha de loa guebloe, incluido el 

pueblo albanés, contra el fascismo. 

La Carta de la8 Haciones Unidas y au correcta aplicación constituyen, en 

nuestra opinión, el mejor marco para la defensa y la armoni~acíón de los 

intereses de loa estados y loe pueblos soberanos y de la comunidad mundial en 

8u conjunto. Si adherimos a esta Carta, los diversos conflicto8 que eurjan 

podr¿n solucionarse por medio8 pacífico8 , en beneficio de todas lse partee 

involucradas así como de la paa y la seguridad generales. 
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El Pr- 

La importancia de las Naciones Unidas sigue ali;..sntsndo en la actualidad, 

nos parece, en tanto que muchos problemas como el desarme, la protección del 

medio ambiente, la guerra contra el tráfico de estupefacientes, el atraso de 

muchos países en su desarrollo económico, la protección de la infancia, el 

desarrollo de la enseñanaa, de la ciencia y de la tecnología, se han 

convertido en problemas mundiales que difícilmente pueden resolverse con los 

esfuerzos aislados de un Estado o de un grupo de Estados. Estos pueden 

resolverse mediante la contribución de toda la comunidad internacional. Las 

Naciones Unidas pueden hacer mucho en lo relativo a estas cuestiones. 

Constituyen el lugar más apropiado donde pueden y deben confrontarse las 

ideas, adoptarse iniciativas, etc. 

Con justa :aaón, las Naciones Unidas han atribuido especial importancia a 

las cuestiones económicas: a la asistencia que debe acordarse para sanear la 

economía de los países pobres, para estimular su progreso y para aliviar su 

deuda, que es consecuencia de la expansión neocolonialista y de la carrera de 

armamentos. Saludamos las iniciativas adoptadas en estas esferas, como las 

iniciativas Norte-Sur y otras, pero estimaws que los grandes países 

industrialiaados, cuya riquesg también se originó en el trabajo y el sudor de 

los pueblos de Africa, América Latina y Asia, tienen grandes obligaciones. 

Los pasos que se han dado para disminuir la tirantes y para la ~olucih 

de numerosos confliatos regionales, y los esfueraos que se realiaan 

actualmente para el arreglo de los numerosos problemas iaternaaioaalee que 

inquietan al mundo, han creado una atmósfera de esperanss para toda la 

humanidad. 

Sin embargo, hechos como la agresión del Iraq a Kuwait vienen a degradar 

esta atmósfera y levantan obstáculos a la marcha de este felia proceso. 

Albania condeab la agresiba y la anexión de Kuwait por el Iraq. Pidió y sigue 

pidiendo que las tropas iraquíes se retiren inmediatamente de Kuwait y que se 

respeten la libertad y la independencia nacional de ese Edtado pacífico y 

soberano. De no haber sido aondenada. la agresián per-petreda por el Iraq 

constituiría un precedente peligroso. 
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El Iraq debe respetar las resoluciones da las Naciones Unidas y las 

sugerencias constructivas y de buena voluntad de loa Estadoa árabes, y poner 

fin a Bu aventura. Su retirada de Kuvait no sólo le resultaría beneficiosaal 

Iraq sino t-i& a toda la causa árabe que he declarado defender y sostener. 

La actitud adoptada por la comunidad internacional contra la ayrsrión 

iraquí es juste. Pero estos acontecimientos no deben convertirse en excuaa 

para dejar de lado el problema palestino y el derecho de los palestinos a 

tener una patria y un Estado propios. Este derecho. cuya realización 

constituye la clave de le solución de los conflicto8 en el Oriente Medio, no 

debe olvidarlo la comunidad internacionsl. El rumbo de los acontecimientoe en 

el Oriente Medio, por lamentables que sean, debe servir de aliento en este 

sentido. 

El pueblo albanés trabaja con determinación para edificarse una vida tan 

feliz como le sea posible. El camino que ha elegido voluntariamente le ha 

aportado la libertad y la independencia nacional y, en el curxo do Cuatro 

decenioa, 1.a salida de BU estado de atraso para llevarlo a la vida moderna. 

Laa transformaciones que han tenido lugar en Albania contrastan con el pasad0 

como el día con la noche. Esta no 88 mera retórica sino una realidad que 

ealta a la viata. 

Erte salto hacia adelante exigió sacrificio8 y nos impuso privaciones en 

rauchas exferax, y esto con mayor raabn cuanto que nuestro desarrollo 80 

realioó en una bepera lucha no sólo contra el atraso heredado sino tanrbión 
contraa las injerencias de fuersas externaa. Nadie ha sufrido la guerra fría 

tanto como Albada. En eete pequeiio paie ribereño del Adriátiao vinieron a 

golpear casi constantemente la ira, las presionea, las runenaaas y los bloqueo8 

tanto del Este como del Oeste. Eoy día aún eentimos 8~8 efectoe, igual que de 

manera frecuente sentimos BU reaparicibn. 

En la actualidad, nuestro país ha emprendibo una nueva etapa de au 

desarrollo. Debemos hacer un uso w8s eficiente de los recuro04 materiales de 

1013 que nuestro psi8 es rico. Ello exige una tecnología moderna y xna 

poblaci¿n altamente capacitada y emaacípadat exige que 88 e8timule la 

iniciativa creadora y que se amplíe la cooperaci6n con el mundo externo. 

Muestro pueblo trabaja en todoe eatoa sentidos. 
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Lo que llamamos profundisacih de la democracia a través del mejoramiento 

del papel de las masas representa un vasto proceso de cambios y de 

transformaciones que abarcan todos los sectores: la economía, la política, 

las relaciones sociales en el país, las relaciones con el mundo externo, 

y otros. 

Esta política no la seguimos por el deseo de estar & la moda, ni porque 

alguien nos la dicta , ni por consideraciones técnicas. Es una exigencia de 

nuestro desarrollo y responde a las necesidades del país. Igualmente, así la 

entiende y acepta nuestro pueblo. Es un elemento fundamental de nuestro ideal 

socialista para la edificación de una sociedad justa y democrática en que cada 

ciudadano viva del fruto de su trabajo y de su sudor, tengs libertad y seh 

respetado en función de 1s contribución que aporte al desarrollo y al progreso 

del país. 

Sr. PresiBenter Al desear a este período de sesiones de la Asamblea 

General de las Naciones Unidas el desarrollo más fructífero posible de sus 

trabajos en beneficio de la paa, deseo asegurarle que mi país no escatimará 

esfuersos para la realiaación de este noble objetivo. 

El (interpretación del inglés): En nombre do la Asamblea 

General desoo agradecer al Presidente del Presidium de la Asamblea Popular de 

la República Popular y Socialista de Albania por el importante dieeurso que 

acaba de prowneíar. 

EJ Sr. Ramia Presidente P-.aibm de la Asamblea da b 
, a Po- v So&,J&ta de w, es MUo fuera Un de & 

BsambìeaOeneral. 

TEMA 9DELPRGGRAMA (w) 

DEBATE GENERAL 

gì (interpretacibn del inglh): Antes de conaeder la 

palabra al primer orador en el debate general de esta macha, deseo informar a 

los bíiembros que el segundo informa de la Uesa será examinado por la Asamblea 

como el último tema de su 13a. reunión plenaria que se celebrar6 esta tarde. 
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6r. (China) (interpretación del chino): 

Sr. Presidente: Deseo comeaaar expresándole nuestras cálidas felicitaciones 

por au elección a la Presidencia deì actual período de sesiones de la Asamblea 

General de las Naciones Unidaa. Estoy convencido de que usted cumplirá 

plenamente la noble misión que le ha confiado la Asamblea, con total éxito. 

Asimismo, quiero expresar nuestro sincero agradecimiento a su predecesor, el 

Sr. Garba, por sus excelentes contribuciones. También rindo homenaje al 

Secretario General, Sr. Javier Pérea de Cuéllar, por su extraordinaria 

contribución al robustecimiento del papel de las Naciones Unidas en la actual 

coyuntura de los asuntos internacionales. Además, deseo aprovechar esta 

oportunidad para expresar nuestra cálida bienvenida a las delegaciones del 

nuevo Estado independiente de Namibia y de Liechtenstein, que concurren al 

actual período de sesiones de la Asamblea General en au calidad de 159’ y 

160* Estado6 Miembros de la Organiaación mundial. 

El actual período de sesiones de la Asamblsa General es el primero del 

decenio de 1990. Al echar un vistaao al decenio anterior observamos que el 

mundo ha atraveaado por derroteros poco comunes. Merced a 40s esfueraos de 

los pueblos de todos los países , se ha reducido el enfrentamiento militar y se 

Dan incrementado los factores para la paa. En el mu080 actual se realiaan 

profundos cambios. La unificación de Alemania pronto ser6 una realida&; la 

cooperación entre las diversas regiones del mundo es aada vea mayor2 y la 

tendencia hacia la multipolariaación ha crecido de manera notoria. Sin 

embargo, las politicas de poder continúan. Las contradicciones políticas, 

econdmicas y kaicas se han hecho cada ves ~16s evidentes, y en algunas 

regiones se han producido tiranteces y situaciones complicadas. 

La ateaciba mundial se centra hoy en la situaoióa del Oolfo Pérsico, que 

se ha deteriorado de manera dr&stica en las última8 semanas. China se opone a 

la invasión armada iraqui y a la anexibn de Kuwait, una acción quer a nuestro 

juicio, constituye una violacibn de la Carta de las Dacioares Unidas y un burdo 

atropello de las nomas universalmente aceptadas que rigen las relacioues 

internacioaales, por lo que tales acciones resultan totalmente inadmisibles. 

En consonancia con su posiciin de principios , según la cual las controversias 

entre los Estados deben resolverse a ttav6s de consultas amistosas y sin 

recurrir a la fuetaa, China ha votado en apoyo de las nueve resoluciones del 
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Consejo de Seguridad relativas a la crisis del Golfo, con miras al 

mantenimiento de esas normas básicas y al restablecimiento de la paz y la 

seguridad en la región del Golfo. 

El Gobierno de China ha adoptado una seria y celosa actitud respecto a 

las resoluciones del Consejo de Seguridad antes mencionadas. Pese a su6 

graves pérdidas resultantes de las sanciones obligatorias, China ha aplicado 

estrictamente tale8 'resoluciones. Esto constituye una plena expresión del 

sentido de los principios inherentes a la política exterior de China, de su 

devoción en respaldo de los propósitos y principios de la Carta de las 

Naciones Unidas y del pleno cumplimiento de sus obligaciones como miembro 

permanente del Consejo de Seguridad. 

El Gobierno chino apoya un arreglo político de la crisis del Golfo dentro 

del marco de las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad. 

Exhortamos al Iraq a que responda a los esfuerzos de mediación de los países 

árabes y del Secretario General de las Naciones Unidas y proceda a la retirada 

inmediata de sus fuerzas de Ruwait, de manera que la in&bpendencia, la 

soberanía y la integridad territorial de ese país puedan ser restablecidas. 

Exhortamoe a todas las parte8 interesadas a ejercer moderación y evitar el 

recurso a la fuerza. Exhortamos a la comunidad internacional 8 llevar a cabo 

esfuerzos conjuntos, sobre la base de las resolucionee del Consejo de 

Seguridad, para aliviar la tensibn allí e instamos a las partes interesadas a 

resolver la controversia a través de negociaciones pacíficas. 

La crieie Bel Golfo ha tenido lugar en una coyuntura en la que viejas 

normas mundiales ertán siendo sustituidas por nuevas. Esto lleva a los 

pueblos a ponderar la dirección en la que se orienta el mundo y  el tipo de 

orden político que 88 requiere para preservar la paa. 

La historia de la posguerra demuestra que la intimidaoibn de los debiles 

y pequeños por parte de los fuertes y poderosos, y el pisoteo de la soberanía 

de los demás 8610 puede provocar conflictos y peligros para la paa regional y 

munQis1. Las relaciones internacionales normales pueden qarantisarse sólo 

cuando los países observan los cinco principioa de reapeto mutuo para la 

soberanía y la integridad territorial, la no agresibn reciproca, la no 

injerencia en loe aeuntoe internos de los demás, en igualbad y mutuo 

beneficio, así como la coexistencia pacífica. Estoe cinco principios 
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incorporen las normas más fundamentales de las relaciones internacionales y 

están totalmente de acuerdo con los propósitos y principio8 de la Carta de las 

Naciones Unidas. Estos principios han permanecido firme8 ante la prueba de 

las vicisitudes internacionales y gozan de amplio apoyo en la comunidad 

internacional. 

El establecimiento de un nuevo orden político internacional sobre la base 

de los cinco principios de la coexistencia pacífica satisface las necesidades 

de la época y es deseado con vehemencia por los pueblos de todos los países. 

Un nuevo orden político semejante debiera, a juicio de China, incluir 108 

siguientes puntos: primero, cada país está facultado para elegir SU propio 

sistema político, económfco y social, de conformidad con sus propias 

condiciones nacionalesr segundo, todos los países, y especialmente las grandes 

Potencias, deben acatar estrictamente el principio de la no injerencia en los 

asuntos internos de otros países8 tercero , todos los países debieran 

respetarse recíprocamente, procurando bases comunes para resolver sus 

diferencias, viviendo conjuntamente en amistad. trat6ndose como íguales y 

desarrollando una cooperación mutuamente beneficiosas cuarto, las diferencias 

internacionales debieran solucionarse sobre bases justas, a través da medios 

pacíficos y sin recurrir a la amenaza o al uso de la fueraar y, quinto, todos 

los países, grandes o pequeSos, fuertes o débiles, están facultados para 

participar en la discusión y en el manejo de los asunto6 mundiales en un pie 

de igualdad. 

Las cuestiones regionales están estrechamente vinculadas con la pao 

rlnmdial. El Oriente b¶e&io sigue siendo la región z& turbulenta e inestable 

donde se plantea una amenaza directa a la pea mundial. El Gobierno de China 

apoya una solución política de la cuestión del Oriente Medio, en virtud de la 

retirada de Israel de todos los territorios árabes bajo su ocupacibn, el mutuo 

reconoaimiento entre el Estado de Palestina y el Estado de Israel, y la 

coeristencia pacifica entre loe pueblos árabe y  judio. 

Apoyamos la convocacibn de una Conferencia Internaoioaal de Paz sobre 

el Oriente bfedio, bajo los auspicios de las IVsciones Unidas y con la 

participacibn de todas las partes interesadas, incluidos los cinao miembros 

permanentes del Consejo de Seguridad. Apreciamos los esfuersos positivos 

llevados a cabo por la Liga Arabe para lograr una solucibn a la cuesti¿n del 

Líbano y apoyamos cualquier plan de arreglo que contribuya a salvagwrdar la 
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indopendencia, la soberanía y la integridad territorial de ese país. 

Emperanme que lacr partes en la cuestión del Oriente Medio continúen su diálogo 

y contribuyan al progreso del proceso de paa en el Oriente Medio. 

El alivio y la estabiliaación de la situación en la península de Corea 

constituye un deseo comÚn de 105 pueblos de la región. China apoya los 

incansables esfuerzos de la República Democrática Popular de Corea para 

alcanear la independencia y la reunificación pacífica del país. 

Recientemente, Corea del Norte y Corea del Sur celebraron la primera reunión 

entre su8 Primeroa Ministros desde su división hace 45 años. Esto cowtituye 

un acontecimiento importante en el proceso de mejoramiento de las relaciones 

entre Corea del Norte y Corea del Sur. Esperamos que ambas Coreas consideren 

esa reuni6n como un punto de partida para eliminar el antagoniemo y los 

malentendidos mediante el diálogo , con miras a lograr en definitiva la 

unificación pacífica del país. 

La cuestib da Camboya ha durado más de un decenio. Ya no se trata 6610 

del terrible padecimiento de los csmboyanos, sino también de que pone en grave 

peligro la pao y la estabilidad en la región del Asia sudoriental. Ha llegado 

01 momento de alcanzar una solución. Los oinco documento8 elaborados por loe 

cinco miembros permanentes del Consejo de Seguridad constituyen el marco de 

una solucibn política smplia de la cuestión de Camboya. En la reuní& de las 

partee camboyanas, aelebrada en Yakarta no hace mucho, se lograron importantes 

progte806. Ss importante exhortar a las partes de Camboya a elegir al 

Prineipe Sihenouk como Presidente del Supsemo Consejo lacional, a fin da 

gsrantisat BU riormel %acionamiento. 
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Considersmos que se debe volver a convocar lo más pronto posible a la 

Coaferencia Internacional de Parin, de modo que se puedan elaborar y aprobar 

los docwnentoe de los cinco miombros permanentes con el propósito de llegar 

eventualmente a un arreglo político global de la cuestión de Camboya. Tenemos 

la sincera esperanaa de que las distintas partes en eeta cue8tiÓn lleguen a 

una genuina reconciliación nacional y trabajen de consuno para traer la pea 

iuterna, la estabilidad y el desarrollo a 8u país. 

El año transcurrido ha sido testigo de mayor progreso en la esfera del 

desarme: los Estados Unidos y la Unión Soviética llegaroa a un acuerdo de 

principio sobre la reducción parcial &e sus armas nucleares estratégicas, y 

acordaron disminuir sus armas químicas; se pueden esperar resultados 

fructíferos de las negociaciones para la reducción de la8 fueraas 

convencionales en Europa; la Comisión de Desarme de las Uaciones Unidas ha 

logrado con8en80 sobre vario8 tema8 del programa que 89 habían quedado a la 

oaga durante mucho8 añO8. Tembi6n prosiguen en profundid8d la8 negociaciones 

robre un tratado para la prohibición completa de las arma8 quimica8. El 

progreso que se ha venido realisando en todo8 esto8 aspectos es bien recibido 

por la comunidad internacional. 

Sin embargo, debe teneree en cuenta que la tarea del de8arme et! todavía 

ardua. TenemO8 la esperanta de que 108 Estados Unidos y la Unión Sovibica 

continúen 8~8 esfuerzo8 para reducir drá8tic8mente 8u8 armsmentos nucleares y 

convencioneles respectivoa, detener su carrera cualitativa de armamentos y 

destruir totalmente uu8 arsenales de armas químicas. El Gobierao ahino opina 

que para impedir una guerra nuclear y promover el desarme nuclear toaos loa 

Estado8 que pareen eute tipo de arma8 deben comprometereo a no 8er los 

primeros en utiliaarlas en ningún momento y en ninguna circunstancia, 0 

incondicionalmente, a no utilisar ni 8mema8at con emplear arma8 nucleares 

contra Estado8 que no las poaeen ni en la8 8onae libre8 de ella8. 

La economía mundial 88 internacionalisa. Lar economía8 del Uorte y del 

Sur ertán estrechEmente relacionada8 y Ben inreparables. Si no se puede 

desarrollar la economia de los paiees máe pobres, cuya poblaoi¿n alcsnaa a los 

cuatro quinto8 del total en el mundo, y si no 8e pueden mejorar de modo 

radical las relaciones lorte-Sur, la situación tampoco eeri provechosa para 

los paísoe de ricos y dificultará la paa y 18 estabilidad mundiales. 
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Sr. oian 

Desde el decenio de 1980 muchos paises en desarrollo sufrieron graveo 

dificultades económfcas, enfrentando problemas tan candentea como la muy 

pesada carga de la deuda, el empeoramiento de loa tirminos de intercambio y la 

corriente inversa de capitales. Para cientos de millones de personas está muy 

lejos de resolverse el problema de la vestimenta y el alimento adecuados. 

El alza provocada en el precio del petróleo por la crisis en el Golfo ha 

tenido un impacto negativo enorme en le economía mundial, Bespertando ansiedad 

por todas partes. Los paises en desarrollo del tercer mundo, cuya economía ya 

enfrentaba graves dificultades, se han visto con el agua al cuello al verse 

obligados a soportar el peao mayor. Por lo tanto, el mundo enfrenta cada vea 

con mayor urgencia la cuestión de establecer un nuevo orden económico 

internacional. 

Insistirnos en que es esencial cambiar el orden actual tan injusto y 

desigual, y acatar el principio de la igualdad y el beneficio mutuo al manejar 

las relaciones económicas internacionales. Los países desarrollados deben 

cumplir con au parte en el mejoramiento del medio ambientfr económico 

internacional, en especial en la solución del problema de la deuda externa de 

los países en desarrollo. Loe pueblos de todos loe paísee tienen derecho a 

decidir su propio modelo económico y au propia vis hacia el desarrollo 

económico y a hacer ajustes en su politica econbmica cuando aea necesario. 

Muchos paísee de Asia, Africa y hdrica Latina e8t&n fortaleciendo au 

unidad y su cooperación, y un número cada ves mayor de organizaciones 

Regionales exploran caminos para el progreso común. La Asociación de Baciones 

del Asia Sudoriental (ASBAB), la Asociación del Asia Meridional para la 

Cooperación Regional (SAABC), el Foro del Pacifico Meridional, el Consejo de 

Cooperación del Golfo, la Conferencia de Coordinacibn del Desarrollo del 

Africa Meridional (SADCC), el Sistema Económico Latinoamericano (SELA), la 

Comunidad del Caribe (CABICOM), el Grupo de Bi0 y lao organiaacionee 

transregionales, talee como el Grupo de los 77, el Qrupo de los 15 y la 

Organioaoión de Paires Exportadores de Petróleo (OPEP), han descmpehdo un 

papel cada vea mis importante en el aumento de la cooperaciin Sur-Sur y en la 

promoción del diálogo entre el Borte y el Sur. Betconocemoe y re8paldamor todo 

esto. Tambián respaldamos los eafueraoe del Movimiento de los Paises Bo 

Alineados en favor del desarrollo económico del tercer mundo. 
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El medio ambiente es otro asunto importante que el mundo de hoy debe 

encarar. Los pueblos de todos los países tienen Cada vea una conciencia más 

clara de que mejorar el medio ambiento y protegor a la Tierra servirá a la 

larga los más altoa intereses de la humanidad y es una condición básica para 

la supervivencia de la raza humana. Por ramonea históricas y también 

actuales, los países en desarrollo carocon de la capacidad necesaria para 

proteger y mejorar el medio ambiente. Creemos que si no participan loe países 

desarrollados no puede haber una mejora fundamental en el medio ambiente. De 

modo que exhortamos a los países desarrollados que poseen recursos financieros 

y conocimientos científicos y tecnológicos adelantados a que desampegen un 

papel mayor en el mejoramiento del medio ambiente global. MJs al16 de que 

tengan éxito en el mejoramiento del medio ambiente en sus propioe países, l 

están obligados a ayudar a que los países en desarrollo aumenten IUS 

posibilidades en ese sentido en el curso de su desarrollo económico. China 

atribuye gran importancia al problema del medio ambiente y ha hecho de este 

tema uno de loa aspectos básicos de su política, además de que ha tenido parte 

activa en la cooperación internacional en esta esfera. Exhortamos a todos los 

paísea y a todas las regiones a que se preparen para la Conferencia sobre el 

Medio Ambiente y el Desarrollo que se ha de celebrar en 1992. 

En los últimos alioe se han extendido por todo el mundo la adiccibn y el 
tráfico de drogas hasta aonvertitse en un riesgo para la humanidad. Coa una 
historia de 150 ahs de lucha contra eete flagelo, el pueblo chino tiene 

perfecta conciencia de su magnitud. A partir de su establecimiento. la nueva 
China ha llevado a cabo una lucha eficaa para eliminar el mal del opio, con lo 

que se gan¿ la fama de ser un país libre de eetupefaoientes. Durante loo 

últimos afios las bandas internacionales de narootrafioantes han realioado 

tráfico ds drogas en tr&aeito a Crav& de algunas provincias y ciudades 

fronteriaar ds China, lo que ha llevado al uso indebido de drogas cerca de 
esas fronteras. El Gobierno chino ha toma&0 medidas dr¿eticas hasta lograr 

resultados sobresalientes en su lucha contra la adicción y el tr6fico be este 

tipo de surtancias. Hemos opinado siempre quela prohibición de 

estupefacientes es una reeponsabilidad que deben compartir los paíees 

productores, los consumidores y loa que sirven como vías de trhasito. Sólo 

mediante esfuerzos concertados y medidas más efectivas por parte de toda la 
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comunidad internacional podría alcanzarse la victoria final sobre el flagelo 

de los estupefacientes, Apreciamos los esfueraos resliaados por lo órganos 

pertinentes de las Naciones Unidas y la lucha que mantienen otros países 

contra el uso indebido y el trhfico de drogas. Estamos dispuestos a proseguir 

y aumentar nuestra cooperación en esta esfera con otros países y con los 

ÓrganOS pertinente5 de las Naciones Unidas. 

Pleno de confianaa, el pueblo chino avanza en eu proyecto de edificación 

del eocialismo con características propias. Durante el decenio anterior 

conseguimos duplicar el producto nacional bruto que habíantoe logrado en 1980. 

y tenemos la capacidad y la confianaa neceaarias para duplicarlo nuevamente en 

el decenio de 1990. Los diez años dedicados a la ieforma y la apertura al 

mundo enterior han rendido beneficios reales de gran magnitud para el pueblo 

chino. La política de reforma y apertura, que goza der firme respaldo de 

nuestro pueblo, no puede cambiar ni cambiaré. El a60 pasado fue testigo no 

sólo de estabilidad política y tranquilidad social en China, sino de una 

marcada mejora de su economía. La estabilidad y el desarrollo de China no 

beneficien z610 a nuestro pueblo, sino que contribuyen también a la paz en 
Asia y en el mundo entero. China necesita la eetabilidad y el mundo necesita 

a una China estable. Estamos dispuestos a hacer, junto con otros países, lo 
que no8 corresponda en favor de la causa del progreso de la humenidad- 

NOS complace comprobar que durante el a30 piteado las paciones Unidas han 
seguido tomando parte activa en el mantenimiento de la paz y la seguridab 

mundiales y en la solucíón de una santidad de probleztao urgeates que desafían 
a la humanidau. Al avamar en el oamino de la paz y en el arreglo polítiao de 
los conflictos regionales, las Naciones Unidse han hecho e8fUOrsOCJ incsnsables 

y logrado éxitos encomiabler. Pero en la situación crítica y compleja en que 
se encuentra hoy el mundo, las pasiones unid~e tienen una reepensabilidad a6.n 
mayor y tareas más complicadas, y deben desempelar un papel m&s importante Si 

no quieren defraudar las altas ezpectativas que hen puesto en ella8 los 

pueblos del mmo. 
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IIB~O~ ao&enido conatantem8nte que loa aBuntos internos de un país sólo 

pueden eer decididos independientemente por el pueblo de eye país y que los 

asuntos internacionales sólo pueden 8er decididos por loe países del mundo. 

grades o pequeños, fuertes 0 débiles, mediante consultas y en pi8 de 

igualdad. La historia ha demostrado que las superpotencia8 no pueden dominar 

81 mundo. La historia demostrará una v88 más que un grupo pequeño de Potenciar3 

poaeroeas y ricas no puede tampoco monopoliaar los asuntos internacionales- 

~1 mirar hacia el decenio de 1990, vemos un mundo enfrentado a deaafios y 

riesgos. pero también pleno de oportunidaaes y esperaasas. fndep82ldi8ntem8nt8 

de los cambios que se regietrau en el clima interrsacionaX, la marea del 

deearrollo y de la pao 66 irresistible. El futuro del mundo es brillante. 

Sr. WWB-MAN (Pakistán) (intepr8taCiÓn d81 inglée)r 

Gr. Presidenter Es un placer felicitarlo COrdialmente por 8u elección a la 

Presidencia de eot8 período de s88ionW de la hmmblea General. su elección 

unánime es un tributo justificado a 8uS cualidad88 de eatadiata y un homenaje 

a su paie, con 81 cual Pakistán mantiene víaculoa estrechos d8 amistad. 

También 1s eXpreSo a 8U pr8d8CeS0fr Gr. Joseph N. Garba, d8 Nigeria, 

nuestra alta estima por la manera como dirigib 106 debates del cuadragésimo . 
cuarto período de 88siOn81~ 

Aprovecho esta oportunidad para ergresar al S@cretario G8n8ra1, 

Sr. Javier Pérea de Cu611arr nuestro profundo aprecio por su adhesión plena a 

los principios y propbaitoe de las Iacfoner UtiW, 

Al mismo tiempo, m8 Siento privilegiado de dar la bienvenida a 

Liecht8nst8in Como el Miembro m6S reciente de nUOotra Organisacidn. 

El mundo prOS8nCia hoy 81 triunfo universal de loe valores humanos, la 

afirmación de la libertad y de todas la8 virtudarr que han dado sentido a la 

vida. Un nuevo orden internacional surge en el horisonte# la rivalidad entre 

81 3bt8 y el Geste 88 una reliquia d81 pasador y la cooperacidn y la 

comprensión sstb, a la orden del día. 

Con loa cambios OXp8rim8ntadO8 en EUrOQa Oriental, la reunificación 

iaminente de Alemania y la pragresiva integraaión d8 Bcroga Occid8ntalr todo 

888 continente 88 encuentra en los umbral88 de un nuevo renacimiento. 

Soplan irresistibles VientOS de Cambio en todo el mundo. Los prolongados 

y enconados conflicto6 regiOnale que afectan a dirtintas y distantes 801188 
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del mundo avansan hacia una solución, sea en Camboya, Centroamdrica o el 

Sáhara Occidental. El sueño de la independencia de Namibia por fin se ha 

hecho realidad. 

Paralelamente a esta evolución, se reconoce cada vea más que loa 

problemas internacionales deben resolverse mediante la consulta y  la 

transacción. Cada ves se rétmurre más a lan Naciones Unidas para la solución 

de los problemas regionales e :i..z.r-eacionales. La Orgenioación ha vuelto a 

ser un instrumento de la paz : !:-. wgrreidad intw:wcionales. 

Pero hay otras áreas que _ ig ‘& : h Lu T& escenario de luchas. El Entado de 

Jammú y Cachemira ha sido arrasado pop :.2 !,zba: y la represi6n. burante 

decenios el pueblo de Jan& y Cacbemire La combatido por su derecho a la libre 

determinación, un derecho constantemente desconocido por la Indin, que ha 

recurrido al uso masivo de la fueraa para sofocar su lucha. Se han destacado 

casi 300.000 efectivos militares y paramilitares indios en un intento por 

aplastar el levantamiento espontáneo del pueblo de Cachemira. Miles de 

inocentel). incluidos trajere8 y niños, han mueftc, han resultado heridos o han 

aido encarceladas. Se han guemado casas, se ha abusado de las mujeree y : b ha 

decretado el toque.de queda en las principales ciudades 801 valle. El 

Gobierno indio no pormlte el fagreao de correrpowaler extranjeros ni que 106 

organismos internacionales vigilen las flagrantes violaciones de 108 derecha 

humanan y libertador, fundamsntales en Cachemira. 

Sus medidas represivas no han podido quebrar la voluntad po~ulat en 

Cachsmira ni mellar 8u coraje o debilitar BU espiritu de racrificio en defenea 

del derecho a la libre determinacibn. 

tas raicee de la controversia 88 hallan en la anexión forroea de Jammú y 

Cachemira por la Inuia en 1947, en contra de la voluntad del pueblo. El 

Cxreejo de ?e,@rida&, en disS'otas resoluciones , sostuvo y elaborb un mandato 

de oelebrar uu plebiscito que expresara el deetino final de ese Estado, de 

conformidad con la voluntad de su pueblo y bajo loe auspicios de las Naciones 

unidas. La India y el Pahist& aceptaron tale6 rerolucioneo p ertán obligado8 

por su8 dirporicioner, que siguen siendo v&lidas y vigentes. 

Por medio de sua anteriores resoluciones, Ql (1951) y 122 (1957). el 

Consejo da Seguridad rechazó la pretensión- 4s la India ds qw el pueblo de 

Cachemira había ejercido el derecho a la libre determinacián al partiaipar en 
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las eleccíonecs celebradas por la India en el territorio. El argumento de la 

India de que las elecciones en Janznú y Cachemira hacían innecesario el 

plebiscito fue manifiestamente rechazado por el hecho de que en las elecciones 

de 1959 apenes participó el 59 de la población. 

Por el Acuerdo de Simla, de julio de 1972, la India reconoció q:le la 

cuestión de Jammú y Cachemira debía merecer una solución definitiva para 

alcanzar una paz duradera y la normaliaación de lae relaciones entre el 

Pakistán y la India. Exhortamos a nuestros vecinos de la India a que respeten 

el espíritu y la letre del Acuerdo de Simla, que nunca se cansan de mencionar, 

y que acepten debatir el fondo de la controversia. 

Permitaseme selalar que el descontento en la Cachemira dominada por la 

India tiene un carácter autbctono. Po obstante, la India ha tratado de alegar 

la injerencia del iakístba como cortina de humo para dfatraer a la comunidad 

internacional. Remos rechazado esas afirmaciones por infundadas. Como mayor 

demostración de nuestra buena fe hemos propuesto a la India la creacido de un 

metodismo neutral, como sería el despliegue de observadores internacionales 

imparciales para vigilar, controlar e investigar esarr acuaacioner J arribar a 

conclurionea independientes. Lamentablemente, la India he reobaeabo auea)tro 

of reciraiento. El Pakistán se atiene a su propuesta y e8tá dlupuwto a aceptar 

cualquier mirf6n investigadora u otro mecanhto neutral aon el miamo 

propósito. No podeme aceptar - y de hecho rochasamar - la pratearibo da la 

India be arrogarse el derecho de aatuar aomo juem y parte al míwm tiempo. 

En BU eefuerro por negar al Pakietán el derecho a prestar apoyo moral p 

político a la lucha del pueblo de Cachemira, la India ha tratado de 

intimidarnos mediante declaraciones amenaaadoras y aon la aonaentraaí&n de 

tropas en Caahemira, a lo largo de la frontera entre la India y el Pakidn. 

Sí bien reguimos comprometidos con la preservaalón de la pao en el Asia 

meridional, no noe dejaremos intimidar o bisuabir en nueltta búrpqueda de una 

rrolución pacifica a la controverria de Jann& y Cachemira sobre la base de laz 

rerolucfoner pertinentes de las llaaiowr Unida8 y en el e8pirL.u del Aawrdo 

de Simls. Por lo tanto, hemor expresado reitera&mente nuestra voluntad de 

entablar un di61ogo conetruativo con la India para eliminar la tirantes y 

procurar una soluci6n pacífica. 
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Aunque se han celebrado dos rondas de convereacionee 8 nivel de 

Secretarioa de Relaciones Exterioros en julio y agosto, no se obtuvieron 

resultados uustanciales. La parte india evadió las cuestiones de fondo, en 

concreto la discusión sobre el diferendo de Cachemira y sobre la retirada de 

las fuerzas a las posiciones de tiempos de pea. Aunque pretendemos persistir 

en nuestroa esfueraos por lograr un arreglo pacífico, la aomunidad 

internacional debe ejercer BU influencia moral y política ‘para apoyar la lucha 

del pueblo de Cachemira. 

El mes pasado la 19a. Conferencia Islámica de Ministros de Relaciones 

Exteriores aprobó por consenso una resolución que pide una solución pacífica 

del conflicto de Jammú y Cachemira, de conformidad con las resoluciones 

pertinentes de las #aciones Unidas y el acuerdo de Sida. Expresó su profunda 

preocupación por las violaciones de los derechos humcsos del pueblo de Jammú y 

Cachemira y pidió la retirada de las fueraas a las poricionos de tiempos de 

paa. En e8ta resolución la Conferencia expresó tembi¿n su voluntad de enviar 

una misión de buenos oficios para disminuir lae tensiones y promover una 

solución pacífica. El gobierno indio todavía no ha respondido a eeta 

propuesta positiva. 

La larga noche de represión del pueblo de Cahemire, que ha eoportado la 

tiranía e indecibles sufrimientos, debe poder do8adnxar en la lux del día. 

Sus tribulaciones y agonía8 deben finaliaar. LDuranto cuánto tiempo ae lee 

negar6 el ejereiaio de su derecho inalienable a la libro deteminacibn? 

El Pakiet&u sigue comprometido con una solución paaífiaa de la 

controversia de Jammú y Cachemira mediante negociaaionee y diilogo, eobre la 

base de las rosolucioner de las lfacioaes Unidas. Bato 80 ajusta a loe 

tdrminoe y el espíritu del Acuerdo de Simia. 

El apoyo inquebrantable y constante de la aomunidad intoraaaional a la 

heroica lucha del pueblo afgano contra la oaupaci&n militar extranjera tuvo 

una gran influencia en la firma de loe Acuerdoa & ginebra de 1988 y la 

retirada de las fueraas sovidticas del Afganirt& en 1989. LOS Acuerdos de 

ginebra trataron ~610 los aepectGe externos del problema. La Aimmblea General 

proporcionó el marco para el arreglo interno mediante resolucioamgue pedim 

el establecimiento de un gobierno de base amplia que fuora aaeptable para el 
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pueblo del Afganist&n, el regreso voluntario de más de 5 millones de 

refugiados afganos a su patria y el libre ejercicio del derecho del pueblo del 

Afganistán a elegir BU propia forma de gobierno. 

El régimen de Kabul continúa negando al pueblo del Afganistán tw derecho 

legítimo a formar un gobierno de BU propia elección. hingún grupo 

representativo o sector de la población está dispuesto a iniciar negociaciones 

o a compartir el poder con el régimen de Kabul, a quien hace responsable de la 

muerte y destrucción que 88 produjeron durante el pasado decenio. 

El Pakistán tiene un gran interes en la restauración de un Afganistán 

pacífico, soberano, no alineado e islámico. El enconado conflicto prolonga la 

estancia de más de 3 millonee de refugiados en nuestro suelo. Por tanto, 

hemos alentado constantemente 10~s eefuersos- afganos por deaarrollar un 

consenao político para un arreglo afgano interno. Así, hemos celebrado la 

formación de un Gobierno provisional afgano en febrero de 1909. Dicho 

Gobierno está preparado para celebrar elecciones con la participación de 

diverBos elementos políticoe afganos. Esta iniciativa es un buen augurio para 

un frente unido de todos loa afganos que han luchado valientemente por la 

liberación de BU patria y en defensa de eu fe y  BUS tradiciones. 

Ea reciente merme en la aeistencfa humanitaria fntetnacional ha agravado 

laa penurias de millones de refugiados afganoe. Han optado por anfrantarse a 

los rigorea del exilio ante8 que exponerse y exponer a 808 ftunilias a la 

in8egurLdad e &ncertidmbre del conflicto ca su pattia. Durante dios, el 

Pakhtán ha soportado casi la mitad del coste firmucieto de proporaiotmr a los 

refugiado8 afgMO8 la6 neceeidades Vitale b68iCa8. Pero nuestro8 reCufsO8 

limitadoe hacen Virtualmente ímpO8ible cmpenear IaS deficiencia8 de eate 

decreciente dedicación internacional. La comunidad internacfonml no dehe 

olvidar a eBto8 afgano8 desplaaedoa y debe continuar cumplfendo su8 

obligaciones humanitarlae pars con ellos hasta que regresen voluntarfamente a 

MB hogares. 

Quisiera rendir tributo al SeCretari General de las Piwionee Unidas y a 

8u Repreeentante Personal por eu8 esfueraor en bueaa de un arreglo global del 

problema afgano. Tambián quisiera expresar nueetro reconocimiento por'el 
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importante papel desempeñado por el Alto Comisionado de las Naciones Unidas 

para los Refugiados y también por el Coordinador de lea Naciones Unidas de la 

Asistencia Económica y Humanitaria, Príncipe Sadruddin Aga Khan.* 

El Pakistiur comparte la profunda preocupación de la comunidad 

internacional por la invasión , ocupación y anexión por el Iraq d% un pequeiio 

país islámico vecino. El Gobierno del Pakistán deplora la utiliawión de la 

fueraa por el Iraq contra Kuwait , en violación de la Carta de las Naciones 
Unidas. Es imperativo que el Iraq retire incondicionalmente rsua fueraae y que 

ae restablezca la soberanía e independencia , así como el Gobierno legítimo del 

Estado de Kuwait. 

En la profunda creencia de que las dificultadea internacionales deben 

resolverse mediante negociaciones, hemos apoyado las medidas tomadas por el 

Consejo de Seguridad para contrarrestar la agresión iraquí contra Kuwait y 

prestaremos piena cooperación en el cumplimiento de las resoluciones del 

Consejo de Seguridad. 

Estimamos que la crisis del Golfo producirá una carga adicional para el 

Pakistán de más de 1.000 millones do ddlares debido a la suspensión del 

comercio, aumento en el precio del petróleo y la perdida de envio8 de dinero 

de nuertros nacionales empleados en Kuwait y en el Oriente Medio. Nuestras 

dificultades se veríau agravadas por un empeoramiento de los tbrmino8 de 

intercmbio'debido al aumento de loa precio8 de las importacionee y a la 

reducaión de loe inqreaos por exportaciones. Esto0 factorea han impulsado al 

Pakistán a invocar al Artículo 50 de la Carta, pero seguímor dispuestos a 

cumplir las decisioaeo del Consejo de Seguridad. 

Ka el Oriente Medio, Israel ha socavado sisternbticamente todas las 

iniciativa6 tendiente6 a una 6olucibn justa y duradera del problema. 

K8 necesario que la comunidad internacional haga un erfwroo urgente para 

promover una eolucibn equitativa y global que abarque la retirada de Israel de 

todo8 los territorios árabes y palestinos ocupados y el restableaimiento de 

loe derecho8 del pueblo paleetino, incluyendo su derecho a la libre 

determinacibn y al estableaimiento de un Estado propio en Paleetina. 

* El Sr. Sutresna (Indonesia), 'Jicepreridente, oaupa la Presidenaia. 
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El Pakistán ha seguido con interés la iniciativa de los cinco miembros 

permanentes del Consejo de Seguridad sóbre la cuestión de Camboya. Esperamos 

que sus esfueraos y los de los países de la Asociación de Naciones del Asia 

Sudoriental (ASEAN) resulten fructíferos. 

La cuestión de Chipre sigue sin resolverse despu de 27 años. Creemos 

que la reciente resolución del Consejo de Seguridad que pide que se llegue 

libremente a una solución mutuamente aceptable por medio de negociaciones en 

pie de igualdad, proporcione el marco adecuado para llevar a cabo 

negociaciones intercomunalets. Esto debe llevar a la deseada meta del 

establecimiento de una República Federal de Chipre blcomunal y biaoaal. 

Los recientes acontecimientos de Sudáfrica son un paso en la dirección 

correcta pero distan mucho de erradicar el e. Los cambios instituidos 

por el régimen de Pretoria no hubieran sido posibles sin la valentía, 

determinación y perseverancia del pueblo de Sudáfrica. El Sr. Nelson Mandela 

simbolioa el espíritu indomable de ese pueblo. 

El Gobierno del Pakistán apoya plenamente la valiente lucha del pueblo de 

Sudáfrica por la libertad, igualdad y justicia. Creemos que deben continuar 

aplicándose las canciones impuestas contra el régimen racista de Pretoria 

hasta la eliminación completa del m y el establecimiento del gobierno 

do la mayoría on Sudáfrica. 

El Pakistán siempre ha estado en la vanquardia de los esfuersós por 

promover la pas y la seguridad internacionales y eliminar la amenasa de las 

amas aualeare6. E8poramoa que el diblogo entre lar Botado0 Unidos y la 

Unión Soviitica culmine en un acuerdo sobro uua roduccibn sustancial de sun 

arsenales nuclear08 y finalmente lleve a la eliminacibn total de las armas 

nucleares. A la espera del logro del objetivo definitivo del desarme nuclear, 

deben elaborarse acuerdos internacionales jurídicamente vinculantos para dar 

qarantiae a todos los Entado8 que no posoon armas nualoares contra la 

utilización o amonasa de utiliaaaión de 880 tipo de armas. 
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Hasta ahora no ha aido posible concertar un tratado global de prohibición 

de loa ensayos de armas nucleares, que eil un primer paso esencial hacia la 

detención y la inversión de la carrera de armamentos nucleares. Por ello no8 

agrada la decisión de convocar en enero de 1991 una conferencia para examinar 

la conversión del Tratado de prohibición parcial de ensayos en un Tratado de 

proscripción completa de los ensayos nucleares. 

El Pakistán apoya las negociaciones globales en pro del desarme general y 

completo. El progreso hacia este objetivo ha sido lento. Ea esencial 

estudiar medidas para el desarme a nivel regional para fortalecer la paa y la 

seguridad. La inseguridad de los Estados no nucleares procede de lae amenaaae 

regionales que surgen de controversias territoriales, ambiciones hegemónicas y 

políticas intervencionistaa de Estados vecinos m6s grandes. Membs, las 

preocupaciones aobre la seguridad de los Estados varían de una regibn a otra 

según cuál sea 8u percepción de la amenaaa. En con8ecuencia, un enfoque 

regional brinda las perspectivas más realistas para un r6pido progreso hacia 

el desarma. Bes satisface que tal enfoque este consiguiendo una aceptación 

cada VW mayor@ e instamos a que las negociaciones de deearaw continúen 

simultáneamente a los niveles mundial y regional. 

Bl Pakistáu está plensmante comprometido coa el objetivo de la no 

proliferación nuclear. exhorta a las Potencias que poseen armas nucleares a 

avanaar hacia el desarme nuclear y a promover la cooperación internacional en 

la utilización pacifíca de la energía y la tecnologia nucleares. El concepto 

de no proliferación nuclear no debe utiliaarse como pretexto para impedir que 

los paises en desarrollo adquieran la tecnologia nuclear con fines pacíficos. 

Deseo reiterar que el Pakistán estaría dispuesto a aaeptar aualquier acuerdo 

equitativo y no discriminatorio con disposiciones efectivas de verificaci¿n 

que obligue a los Países de la regi6n de Asia meridional, de mansra 

jurídioamente vinculante, a no adquirir ni produair armas nucleares. Además, 

hemos propuesto que, a la espera de la aprobaai¿o de un trata& global, deben 

concertarse acuerdoe regionales o bilaterales de prohibición de los ensayos. 

El Pakist& tambi6n hiao un8 propuerrta para el establecimiento de una sona 

libre ds armas nucleares en Asia meridional, que ha sido repetidsmente 

aprobada por la Asamblea general. 
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El Pakistán apoya todas las medidas que impidan la carrera de armamento6 

en el espacio ultraterreetre. Otorgamos igual importancia a la pronta 

conclusión de una convención global que prohíba el denarrollo, la producción, 

el almacenamiento y la utiliaación de armas químicas. 

Las negociaciones sobre desarme convencional a nivel mundial y regional 

también deben proseguir vigorosamente, especialmente debido al mayor 

perfeccionamiento y potencia destructiva de las armas convencionales. De 

forma similar, el desarme naval se ha convertido en un objetivo también 

importante debido al rápido aumento del poderío naval de alguno8 Eetadoo. 

La adquisición de portaaviones y de submarinos de propulsión nuclear es motivo 

de grave preocupación. 

Durante la mayor parte bel último decenio el medio económico 

internacional se ha visto marcado para los paírreo en desarrollo por corrientes 

negativas de recursos, por la proliferación de barreras comerciales. por una 

carga aplastante de la deuda y por elevadas taeaa de interés, todo lo cual ne 

combina para provocar consecuencias devastadoras para las economías de un gran 

número de países en desarrollo. 

La ayuda oficial al desarrollo sigue siendo un eleomnto fundamental de la 

fioanciacibn del desarrollo. Seria e6iencial un aumento ruotanaial ea las 

corrientes de asistencia oficial para el desarrollo haata alcanoar la meta 

del 0,7% del producto naaional bruto (PIJE), oome reafirmaba la Deolaracibn 

aprobada en el período extraordinario de resioneo de la Asamblea General en 

abril de esto tio. Las instituciones multilaterales tambiba deben recibir 

recurao suficientes para apoyar el desarrollo y para facilitar reformar 

estructurales en los países en desarrollo. Por su parte, 8608 países deben 

tomar laa omdidao apropiadas para movilioar los recurso8 interno8 y efectuar 

ajustes estructurales, de modo que oua eoonomiae respondan a loe impulsor del 

orecimiento. Huelga decir que 88 indispensable un medio ambiente extorno 

equitativo y favorable para que 61~0 eofueraoo tengan éxito. 

Uno solucibn al problema de la deuda, que tiene implicaciones graveo para 

el mundo en desarrollo, debe tener en cuenta conrideraoioneo de arecimiento y 

estabilidad. 80 tambidn importante velar por que una roluaióa al problema de 

la deuda externa proporcione alivio a loo países que han sido prudentes en su 

(1. :.stión económica. Ca& vea eot6 siendo mbs dificil amortisar la deuda en el 

clima de desequilibrios que reina en 108 pago8 al OztOriOt. 
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Para garantiaar la creación de liquidez mundial y au reparto sobre una 

base equitativa, las exportaciones de los países en desarrollo deben tener 

acceso fácil a los mercados mundiales y sus productos deben tener unos Precios 

razonables garantizados. Esperamos que la Ronda Uruguay de negociaciones 

comerciales multilaterales cree un sistema mercantil internacional libre con 

tratamiento preferencial para los países en desarrollo. Nos complace que la 

Estrategia Internacional del Desarrollo para el Cuarto Decenio de las Naciones 

Unidas para el Desarrollo, que se ha de aprobar en este período de sesiones, 

incorpore las directrices necesarias para subsanar los serios problemas 

económicos que afrontan las naciones en desarrollo. 

Nos agrada que, en el plano internacional, exista una conciencia cada vez 

más sensible de la necesidad de preservar el medio ambiente mundial. El 

Pakistán ha apoyado continuamente los esfuereos para lograr ese objetivo 

compartido. Seguimos convencidos de que en 1c.s países en desarrollo la mejora 

del medio ambiente está estrechamente vinculada.con la erradicación de la 

pobreaa. Es imperativo que los países desarrollados proporcionen recursoa 

- financieros adicionales y tecnología a los países en desarrollo para combatir 

la degradación ambiental. Esperamos que la Conferencia de las Naciones Unidas 

sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, de 1992, haga frente a las 

dimensiones complejas del problema en su totalidad y encuentre respuestas 

verosímiles a los efectos que tienen sobre el medio ambiente una 

industrializad& desbocada, por un lado, y la pobreaa más abyecta, por otro. 

El problema de los estupefacientes ha cobrado proporciones alarmantes y 

está amenaaando la trama de la sociedad contemporha. El período 

extraordinario de sesiones de la Asamblea General sobre estupefacientes de 

febrero pasado subrayó la necesidad de una acción concertada de la comunidad 

mundial. Las directrices provistas en la Declaración Política y el Programa 

mundial de acción aprobados en el periodo extraordinario de sesiones deben 

aplicarse plenamente y creemos que la reduccián en la demanda de 

estupefacientes es tan importante como la reducción del cultivo, la producoión 

y ló cfütta de Ies .uis=s;. m-s.4 A, r-s-3 a--e aQyyIIyy ô; ptüefõt prfyuLrauwA ü Lt6 toltivüdüróe 

fuentes alternativas de ingresos mediante sustitución de cultivos, 
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Los acontecimientos del año pasado han demostrado que las Naciones Unidas 

tienen una función central y vital en el mantenimiento de la pas y la 

seguridad internacionales. La Organiaación tiene tambik un papel central en 

la solución Ge problemas de carácter económico, social, cultural y humanitario 

y en la promoción y el fomento del respeto de los derechos humanos y  las 

libertades fundamentales. 

El Pakiatáu seguirá apoyando a plenitud todas las actividades de las 

Naciones Unidas, seguro del éxito y resuelto en sus esfuerzos por lograr los 

preciados objetivos de la paz y el progreso internacionales consagrados en 

su Carta. 


